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ALTEZZE SERENISSIME,
4Lfonfo Rè di Portugallo difpogliato dalla Porpora, efiliato dalReono, è
LA depreffo dallafortuna,frà tante auverfità implora unAfilo appò L' Altes-
ze V.Sereniffime, cheper natura generofe, eMagnanime non isdevnaranno
saccoglerlo fotto la lor protettione. Che abbenche nonvanti la Maeſta de con-
cetti,lafublimità delle frafi, acuità dei ſpiriti, la profondità dell’ intrico, la
confonanzadelle rime, e’armonia delle voci, pure qual cetradifcorde al tocco
del Pletrodè Vostri Gratioſiſſimi ſguardi, quantunque non rendapiacevolezza
di ſtile, ewiterà almeno lo Stilo pungente di quelli Ariftarchi più atti à critica-
re, ch all’ operare. Conſacro dunque qual fi fia queſto mioefile Aborto di penna
all’ Alt. V. Ser: facendole fouvenire effer proprietà de Grandi, aggradire le
picciole offre de Minimi, eſe i fupremi Numi appagano dl’ Achemeneefavil-
leche ſi riſolwono in fumo, L’ Alt.V. Ser:come miei Numi tutelari, accetteran-
no non men benigne, che Generoſe, gli Nabatei profumi egl’ Incenzi del mio
bumiliffimooſſequio, conchi profondiffimamente me gl’ inchino.

Dell’ Altezze V.Sereniſſime.

Humiliff: mo e Devotiff:mo Servire.

A. D. N.
Hochdu�rſil. Durchleuchtigkeiten

Lfonfus, Rénig inPortugalnachdem Er feines Purpurs entEleidet/feines Reichs be�Araubet und von demSchikſal niedergedrucket worden ſuchet unter fo vielen wiedri—
drigen Begegnu�ſſen bey E. HochFu�rſtl. Durchleuchtigkeiten ſeine ZufluchtundmelDies
ſelben von Natur genereus und großmu�thig find fo werden fie felbigen in ihren Schutz
zu nehmen ſich nicht mißfallen laſſen. Denn ob er wohl ſich nicht auffu�hretmit Majeſta��
tiſchen Gedancken pra�chtigen Redens Arten ſcharfſinnigenGzeiſttiefgeſuchten Intriquen,
wohllautendenReimenund zierlichenWortenſondern fich nur als eine faſt u�belklingen�
de Laute vorſtellet welche durch die blitzenden Augenſtrahlen E.HochFu�rſtl. Durchleuch�
tigkeiten gleichſam beru�hret und begeiſtert werdenmuß; und obſchon ſolche keine fondere
bahre Lieblichkeit eines anaenehmen Styli von fich giebetſowird fich doch zum wenigſten
die Ariſtarchiſche ſpitzigeSchreib-Art welchemehr zum Nachgru�beln als etwas Gutes
darmit auszurichten tu�chtig {ft gu vermeiden ſuchen. WiedmedannenheroEm. Hoch�
Fu�rſtl. Durchleuchtigkeiten diefe meinerſchwachen Feder unzeitige Fruchtſelbige ſeyauch
fogering als fie wolle Denenſelben hiernechſt untertha�nigſt zuGemu�th fu�hrendedaß dieſes
hoher Perſonen Eigenſchafft ſey geringeGaben von denenNiedern anzunehmen. Und fo
ehmahln der unſterbliche Jupiter an der verrauchenden Aſche des Achemenes,alsan einem
Opfferſenen Gefallen gehabt; Alſo werden auch Ew. HochFu�rſtl. Durchleuchtigkeiten
alsmeineSchutzGo�tterſo wohl mit gnddigrals genereuſen Gemu�th dieſes Nabathæi-
ſche Ra�uchwerckalsden Weyrauch undOpffer meines untertha�nigſten Gehorſams ans
und aufzunehmen ſich gna�digſt gefallen laſſen. Womit gegen diefelben in tiefſter Sub-
miſſion mich neige als

Ew. HochFu�rſtl. Durchleuchtigkeiten
Untertha�nigſt gehorſamſter Diener

A. D. N.
ARGUMENTO.

“Coffo ch’ hebbe il giogodal Scettro Ibero il Regno di Portugallo, ed'inalzato alTrono ilDucadi braganzaD. Giovanni IV. dopo tre luftri gli fucceffe Alfonſort
quale fpofatofi conMaria Eliſabetta, Marcheſa d' Omale,fù da queſta ripudiato come
incapace didare un fucceffore ai fuoi ſudditi; percio detronato dal Regno fu efilia-
to nell’ Iole Terzere,elafua Moglie con ſpecial diſpenſa, data à DonPietro fuo fratel-
lo. Sin quì la verità dell’ Iftoria. Il refto per formare l’ intreccio, fifingeD. Pietro
alienato da gl’ amori della Regina, e tutto rivolto a auelli diBeatrice,la quale diver
fa di genio, ama D. Alfonſo.che per reftituirlo nel priftino ſtato, nudriſce in amoroſa
ſperanza D. Pietro,eDiego,richiamando Alfonso dall’ Ifole Terzere, ove eſſendo rile-
gato.Comincia il Drama.

Jnhalt
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Jnhalt diefesWercks.
M Achdem das Ko�nigreich Portugal! fich des Spaniſchen Jochs entriſſenund derBra�
vgzantiſche HertzogJohannes IV. zumThronerhaben worden iſt ihme nach funfje—

henjahriger Zeit Ko�nig Anfolfus im Regiment nachgefolget welcher ſich zwar mit DerMarggrafin ponOmale,MariaEliſabethaverheyrathet iſtaber von derſelbenweil erſei�
nen Unterthanen einen Erben zu zeugen vor unvermo�gend geachtetwurdewieder verworf�
fendarauf des Reichs beraubet und in die Jnſel Terzera verwieſen: Seine Gemahlin
aber demDonPietro ſeinemBruder aus ſonderbahrerDifpenfation und Zulaſſung vers
ma�hlet worden. Bißhieher die warhaffte Geſchicht. Ubrigens um ein vo�lligesWerck por
zuſtellenwirdgedichtetdaßDon Pietro feine Liebe der Konigin entzogen und ſolche ga�ntz�
lich auf die Beatrice gerichtet welcheimGegentheil diefen verachtetundden Ko�nig ALfonfumgeliebet babe. Unddamit fieletztgedachten wieder invorigenStand bringenmi:
ge ſo unterha�lt fiedenDonPietro und Diegounter verfteliter Liebe in vergeblicher Hoff�
nung um dadurch denAlfonfumdeſto eber wieder aus der Jnſel Terzera, wohin er war
verwieſenwordenheraus zubringen. Und hierauffa�nget fich dasWerck an.

PERSONAGGI
“Son Alfolfo Redi Portugallo. Eliſabetta Regina Amantedi DonPietro. Don
dlPietro Fratello di Don Alfonfo, Adminiſtratore delRegno,&Amantedi Beatrice.
Beatrice Prima Damadi Corte, Amante di DonAlfonfo. D. Diego Primo Miniftro
del Regno, Amante di Beatrice. DonHernando Configliero della Regina. Piri-
chicco Servo ſchiocco di Alfonfo, Amante di Ribera. Ribera Giardiniera Amante

di Pirichicco.
Nuntio.

Die ſingenden Perſonen in derOpera.
“on Alfonfo, Ko�nig in Portugal. EliſabethaKo�nigin verliebet in Don Pietro.
dIDonPietro, Bruder des Ko�nigs Alfonfi, und Reichs-Adminiſtrator verliebet in die
Beatrice. BeatriceOberſte Hof-Dame, verliebet inDonAlftonſo. Don Diego vor-�
nehmſter Stats�Miniſter desKo�nigreichsLiebhaber der Beatrice. DonHernando, der
Ko�niginGeheimder Rath. Pirichicco kurtzweiliger Diener des Ko�nigs Alfonfi, Liebhar
ber der Ribera. Ribera, eineSa�rtnerinverliebet in den Pirichicco. Abgeſandter.

PROLOGO.Pallade in Carro Trionfale, tirato da due Mori. Apollo, in Machina, Matte all
incontro in altra Machina. Nettuno in Conca marina. Due Nercidi accompa-

gnate daSirene, e Tritoni. Gioue,Giunone, Venere, eMinerva in Machina celeſte.
DiePerſonen oderGottheiten im Prologo.

Pallas,auf dem Triumph�Wagenvonzweyen Mohren gezogen.. Apollo, in einer
Wolcken-Ru�ſtung. Mars,ineiner andern Machine. Neptunus in einer aroſſen

Meer-Muſchel.ZweyMeer�Fra�uleinvergeſellſchafftetmir etlichen Sirenen und Waſſer
Leuten Jupiter und Juno auf einer Wolcken�Ru�ſtung in der mitte. Venus undMinerva in
einer andernMachineauf der Seite.

SCENE

1. Mare in Lontananza, con l' Iole Terzere,ed' altre volte, fi cangia con fcogli, e
iV1Bofco. II. Sala Reggia. III. Giardino, che fi muta qualche volta con ſtatue.
IV. Cortile,con ſtatue, eTrionfi. V. Portico,conColonnate. VI. Stanza di Con-
feglio con TronoReale,e Baldachino. VII. Gabinetto della Regina con Letto in
Proſpettiva. VIII. Boſco delitioſo.

Vorſtellungen.
Leas Meer von weitenmit der Jnſel Terzera, welches fich auch zumandern mahl
Evera�ndert und zeiget mit denen Stein-Klippen und dem Wald. IL Ko�niglicher
Saal. III. Der Garten welcher ſich etzliche mahl vera�ndertmit denen Statuen. IV.
DerHofmit Statuen und Triumph-�eichen. V. Ko�nigliche Pforte mit Seulen. VI.
Geheime Raths�Kammermit demKo�niglichen Thronunter einemHimmel. VII Der
Ko�nigin Cabinetmit einem Bett imProſpect. VIII Luftiger Wald.

BALLET!

Nel primoAtto di Poſtiglioni. Nel II. DiCavalieri, e Dame.
Ballete der Ta�ntze.

1. Poftilionen nachdem erſten Actu. II. Die Cavalliers und Dames nad) der
andern Abhandlung.





FA Zio

“SD JRE

AOORAOZ
KP (eleet"DI ue NIC eSATA Ca“ LAVOae O IAOA eeds UU "GUI Or C'*2 vr

SS.DZHIDEREDEI DIREIDEEREI DE CEI 3DREI
Cr
i

ANAPROINVIA aSG HA LAS near NA an Aa ai ra avATAaPosi 0
deadATESAT

PROLOGO.

MARE.

Nettuno,edue Nereidi.

toni,

Davoftri Abiffi algofi
Sovra i liti ſpumanti
Ufcite ad’ ammirar doi fidiAmanti,

J.

x smide Deità
LA Venite sù si,
Novella Alaeſtà
Eforta quà si,

TI.

Mie Ninfe, e Sirene
Ufcite da Onae,
Laſciate P arene
Del marau le ſponde.

III.

Dovuio Tributo,
Pefcato Teforo,
Gemmateportate

L arene de l'oro,
E conperle, e corallo
Concertino i Tritoni alfineunballo,

AI
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Worrede.

Das Meer.

Der Meer-Gott undzwey Meer- Fra�ulein.

Jhrdie da das Meer bewohnen
Jhr ungeheure Thier auch Nymfen und

Tritonen
Steigt nun aus euren Schilff bewachsnen

Gru�nden
Und laſt Euch an dem ſchaumend Ufer finden
Zwo hohe Seelen mit Verwundrung anzu—�

ſehenDieheutJhr Lieb-�Verma�hlungs-Feſt begehen.

Srnaſſe Gottheiten
Ikommtkommet auf auf!
weil neueSobeiten
heutgehen hier auf.
I.

Svrenenund Nymſfen
ommt vor aus denSu�mfen
verlafjetden Sand
am wa�ßrigen Strand.

111,

Erlegetnun hier
des ZollesGebu�hr
bringt dar in der Hande
den gu�ldenenSande
iam̃t Perleinund theuren Corallen
Tritònen/laft endlich im Tantzeauch

pi
Lieder erſchallen.

2 Der
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AL ftrepito de l’armi,al comungrido
ADel ondofo mio Regno,
Sorgo anchio dal profondo, e quinevegno;
Equal Vafallo humile
Cedrògli obedientell mio Scetro,Impero e’l mio Tridente.

DueNimfe. ſ A L Tridentato Dio
1 Num. A

Nett.

Siam prontead:ubbidit,
(Quì fon Perle, 2, N. E qui Coralli,
Pruſſi ambra,aurei Chriſtalli,
Oro, Gengme, Oſtro,e:Zaffir.

Al TridéntatoDio 6%,

Horliete offrite

JI preggio, e laude, JA’ CHRISTIANA, eFRIDERICO tgrePE i

RDIl Ciel amico applaude: a

Le CNEmpiterne Filatrici
NFn. J Ee
i2. Allungate i ſtami d oroesini RE a

Ai GIAN-GIORGI, eFRIDERICI,

Col Neſtoreo Teforo 3 “iter,
Vegetante, efempre.ardephe. A"
Sia lorvita, e Poi più lene è

Nel. filaxil bel larvoros:Sempiterne We.

Siano fecoli i lorAnni,"èsn*,
Luftri intieri i doro giorni; Ì
Dolce vita e fuor affannia;
Maefiàcon lor foggioriit:,
Bdéiſpoſi al:dolce nodo: st 3
Lafortuna affguilchibdo

TC

2 "a

Naro Aaa
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Ver WaffenSchallderKrieger Feld. Geſchrey
Macht daß aus meinem naſſen Reich
JchaufdasLand undandas Ufer ſteig.

Jch komme7 alsVaſallherbey
Gehorſam u�berreichendwas ich hab
Mein Reich den Zepterundden DreyZank Stab.

ſEmGottder unſrenDreyzanck fu�hrtZwo Nomfen. Ssgehorchen mwir/wie ſichsgebu�nrt
LN. bier find Perlen.a N. hierauch Corallen/
Beyde. PreuſiſchAmbrngu�ldne Cryſtallen

Gold Edelgeſteineſchonen Saphir
bringenwir hier.

DemGott der ünſren Dreyzanck fu�hrt. tc.

MeerGott. Nun u�berreicht recht Freudenvoll
mit Lob-befeucht/ der Tugend Zoll.
Chriſtianen und dann Hriedrichen
DerHimmel wolle ſeyn und ſtehn
Hierbey Glu�ckwu�nſchend und geneigt

Nunu�berreicht /rc.

ZwoNomfen. CJSt ewge Lebens-Spinijerinnen/
oovonGold Ziebt einen Saden aus
Joh. Georg und Fridrichenſobeydeaus demHaus
Der dapffernSachſengroſſenRuhmgewiñen
Daß Sie erreichen Neſtors Jahr
Ihr Leben bleibe immerdar
ſriſch grunend wachſend gla�ntzend blu�hend
und Jhr O Parcen, nicht io ſchnell!
ſpinnt langan dieſem guldnen Sell/
deriSaden ziemlich langſam ziehend.

Zhr ewge Lebens/ic.

Sie zehlenhundert weiß die Jahre;
ein jeder Tag einJahr muß ſeyn.

Sie ſeyn entfernet-von Gefabre/
es rrone ie der Sobeit-cbein.

Den iunen Bund andieſem Paare/he
P_i

woll ſelbſtdas Glu�cke auf das beſt
mit guldnen Na�geln machen feſt

Nur Lorbeergrun um Jhre Sagre.
Sie zehlen hundert /�c.

B Nun
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Con canti, con fuoni
Mie Ninfe, Tritoni
Danzate, faltate,
Agioja gradita
Il Cielo c' invita: 2
Uſcite, venite,
Non ritardate piu.
timide Deità

IM

Venite sù su;
Novella Maeftà
Eforta qua sù,
E doppo i voſtriballi,
Fate ritorno ai limpidi Chriſtalli.

Ninfa1.Hà due vaghe pupille il tuo teſor,
E di neue la fronte,e 1 crin hà d’or;

Le fue labra ridenti.
Son vivaci rubini, e perle identi:

E fenz’ altri contrafti,
Figlia è della beltà, e tanto baſti.

“maia(7 te, Lioite, stAmunti teipoſt J
Stellate fiammelle,

_Saxoniche Stelle,
Voi Alme è Anfrite

Godete.gioite
D Atropo il tormento
Mai turbi i ripoſi.

Godete gioite,Ge.

NETTUNO.

xLemento, Lx 7°
mni1_,Che d’ Argento
Liquefatto al Ciel t’ eſtoli:

JUr
Hor ſpumante,
Filuttuante,
Sciogli tofto il piè dai Colli.
Nel feno

Del
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Nun wollt der Freud nicht ſchonen
Jhr Nymfen und Tritonen

ſinget pringet/
Reyhen ſchwinget

nad aller Luſt und Freud
der Himmel winckt euch heut:

ſo kommt und ſteigt herauff
verweilt nicht mehr den Lauff:

Jhr naſſe Gottheiten
kommt kommet auff auff!
weil neue Gottheiten

hier gehen heut auff.
“Undwann Jhr denTantze geendt
ſo kehret in eureCryſtallineFlutenbehend.

Es heget theureScha�tzderAugen-ApfelPaar
derSchnee bedeckt die StirndasGoldbeziertdieHaar
die la�chlendholdeLippen
find gleich Rubinen- Klippen:
und wie die Perlen ftebn
im Mund die weiſſenZa�hn.
Kurtzundohn fernern Verzug
Sis iſt der Scho�nheit Tochter ſelbſtiſt das dann nicht genug?

GE”
Jhr himmliſche Slammen/

von Sa�chſiſchen Stammen
“jbr teuerſte Seelen/
Ott Euer Verma�hlen
mit Segen beglude/mit Wohlſtande beſchmu�cke!
Hochu�rſtliche Beyde
lebt ewig in Freude!
des Todes ergrimmetesSeer/
nie Euere Freude 3erftor!
Lebt ewig in Sreude/1C.

Neptun.

ſEin ElementPour reines Silber ſchmeltz behend/
und ſchwelle auf bisan des Himels Schwelle.
Jetzt kra�fftigſchaum
und did) auf baum
Haubtſa�chlich in der feuchten Zelle
des ſchlancken Mayns

und
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Del meno

Raccolto fi miri,

Difciolti zaffiri

Più dentro

Nel centro
OgniGuizzante ad’ammirar verrà
Spofato Marte à Dea della beltà.

La Ser” Principeſſa ELEONORA
in habito di pallade.

Apollo è Marte,
NI

Are Mufe, e Dei Canori,
N gollevate in altoiCori,Che d’ intorno à me Vegliate,

Sourà l’ Etra omaipoggiate.
D’ Elicona, e d’ Hippocrene,
Mentre {corre il dolce Rio,
Tutti infiem Cigni, e Sirene

i Eccheggiate al Cantomise
Apollo.

Chi michiara, e chi m' appella?
Deita,
Più ſublime, anzi piùbella
Della Dea della beltà;
Maeftà;
Rutila ſtella.
Chi mi chiama,è éhi m appellaì

Matte.

Di Brandenburgo Birtitina Diua,
La bella ELEONORA,
Che di Pallade tiennome, evirtude:
Dalla Magion ftellata
A tenzòne gradità
Tutte le Deità sfida, convita.

Apoll O,
È che chiede,che voleè

Mar-

o
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und reinen Rbeins/
damit cin jeder mo�ge zieren
diß Hohe Feſt mit ko�ſtlichen Saphiren.

Nun eil der Ruh
nur wieder zu;

Hinge gen komm/ ausdeiner Tief herfu�r
waäs in dir ſchwimit und jedes Waſſer-Thier
mit Wunder-vollen Augen anzuſehen
wie Mars undVenus peut Jhr TrauungsFeſt begeben/

Die Durcdhl. Princeßin ELEONORA
verkleidet als die Go�ttin Pallas,

Der Kunſt-Gottund Kriegs Gott.
21) Zebfte Mufen,werhteſte Go�tter-So�hnedonfingend io Hertz in die Ho�hesidieJhr um mich macht ein fo ſu�ſſesGetho�ne

imGeiſt jeder bißandie Sternennun geh.
Da von dem Helicon die Hyppoerene fließet
und ſich in Euren Geiſt mit ſu�ſſen Lauffe gieſſet.
Jhr Schwanen alleſamtund jegliche Syren,
gebt einen Gegenhall aufdieſes mein Getho�n.

Der Kunſt-Gott Apollo.
Wer ruffetmirwer iſt der ſich la�ſt ho�ren?
Sehteine Go�ttinpier
Weit trefflicher an ho�chſter Scho�nheit-Zier
als die/fo wir ſelbſt vor die Scho�nheit ehren.
OMajefiàt/
O heller Sternder hieraufErden geht!
Wer ruffet mirwer iſt der fich la�ßt ho�ren?

Mars.

Ein Go�ttlichs Bildvom groſſen Brennus-Aaus
die ſch�n ELEONOEK,
So Pallas Nahm und hohe Tugend tràget/
Jſt hie getreten vorJm Sternen Glantzdenda Jhr Haus Jhrbeyde geleget
zum Siffen-Streit die Go�tter fodernd aus.

Apollo.
Und wasbegehrt fagt was erfordert Sie?

Kars.
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Marte.

Gli ceſſi il brando,

Apollo.
Ed’ io in lei fon ſole. E
Mà qual valore,equai bellezze ammiro,
In cofi picciol giro
Radunatigl’ Eroi del Emisfero?
Non è quel gran Guerriero,
I] Saxonico Duce,
Di auel GIAN GIORGIO il Figlio,
Edella Regia ftirpe ANNA SOPHIA,
Di FRIDERICO il Dano, inclitaProlez
E che fà di Due ſoli un folo Sole?
Egli è fenza di me lucente Apollo.
Ed” Apollo è per lui fulgido, chiaro,
O egregio Rampollo
Di VITTICHINDO, e CHRISTIANO Quarto;
Trà defceridenti gloriofo parto,
Che con fenno maturo,
Con magnanimo Cor, e forte braccio,
Imporrai legge al mondo,
Del Galloabbatterai lamente infana,
E del Tracio furor forzaOttomana,
Tal che à dir,fon aſtretto.
Ch’ hai un’ Alma d’Erocin Regio petto.

IL mio Serto inbiondi rai
AILo confacro,e cedo à voi:
Emulando invitti Eroi

Tràal’ Eroi l’ imper aurai,

A!fplendor de tuoi bei raggi,
FRrIDERICO iofcendo in terra,
Prefentandoti gl’ omaggi
Della Pace, edella guerra.

Nell’ Imper tu ſei quelMarte,
Che porraigli Galliàfreno:
11 valor l’, Ingegno, el’ Arte,

J Chiudi al Cor; nel Senno,elSeno,

Dunque meffo in un cale
Fuor che di Marteognipiacer men degno,
Con ſpirto Martiale
Vanne colà,doue la Senna irriga

Di
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Mars.

Jch gab Jhr gantz denRrieger-Arm zu eigen.

Apollo.

So will ich dann als Sonn/in Jhr mich zeigen.
Was aber feb vor Pracht und Zier ich hie?
Lift in fo kleinen Kreiß
Die gantzeHelden-Welt fich findenhier beyſammen?
Jſt diß dann nicht der Preißbare Soldat
von Sacbfen-Sertogs-Stammen/
den/ſo Johann Georg erzeuget hat
Mit Ann'Sophien derGo�ttinne
JriedrichsderDa�nen Königss Princeßinne?
drum aus zwo SonnenEr nun cine macht
leuchtend ohn micalsSonn auch in der Nacht
und wird drum billich als Apollo recht betracht.
O ho�chſtentſtammter Fu�rſten-Zweig!
von Wittikind und Chriſtian dem Vierdten/
abforoffend/voller TugendZierden.
Jhr werdetan Verſtande reif und reich/
mit groffen Muthunddapffrer Hand
der Welt Geſetze noch vorſchreiben
und Franckreichs Raſen tretten in den Sand
auch Thratzenswilden Crrimm vertreiben/
drum mid) die Warheit dringt zu melden
daßſich in euch der Kernzeig groffer Helden.

cv fRinen Krantz von gu�ldnen Flam̃enWihier ich nun Euch u�berreich;
ahmt nach Selden groſſer Stammen
fo dann wird Euch in dem Reich/
niemand ſeyn an Ruhme gleich.

Auf den Pracht· GlantzEuer Strahlen
SREDRJCZ ſteig ich auf die Erd
Euch zurFried-und Kriegs-Beſchwerd
meinen Eyd der Treu zu zahlen.

Wohl, ſo vergiß nun aller eiteler Luſt
ohn dieder Mars anzu�ndt in deiner Bruſt
und wandre bin mit groffen Helden-Muthe
dort wo die Seyn beneztmit Jhrer Fluthe

des



Di Luigi il gran Regno,
A rintuzzar l’ orgoglio
D'un tirannico Soglio,ed’un Monarca,
Che per vaſtar Imper, il Reno orvarca,
E con verga tiranna
La tua Patria flagella,
1 Patrioti affanna,
Ogni Borgo,Città ſtrugge, e debella.
A Te vien rifervato
Dall’ influffo di ſtelle, amico fato
Profligar I’ empieta
Di auella Macfta ufurpatrice
Dell Alſatia infelice,
Della Lorena,e del Palatinato,
Del Sabaudico ftato,e Fiandra oppreffa
Tanti luſtri depreſſa,
Con lufinghiero inganno,
E con aurei Torrenti,
Con promeffe fallaci, e fraudolenti,
Più ch” Attila Tiranno, infido, empio
Fàdell’ Europa un gran eccidio,efcempio.

Apollo,
O quanto à gl’ occhi miei
S' apron di granvirtudiaripi ſentieri!
Qui veggio i Semidcei
DiBrandenburgo, e Virtenberg alteri,
Di Colonna Latin fono i primieri;
Mà di Franconia quefti
Del Rè Clodovio fon Tralci, Inneſti.
OBrandenburgi invitti}
Voi, che refpinte di contrarii venti,
Giamai torran gl’ accenti,
Ch in cenere fatal il ciel hà ſeritti:
Mentre inchinate adoreran le genti
Coronati, onufti,
Di più riche corone i capi Auguſti.

A TUmi eccelfi, Eroipiùdegni,
AV Forti, esperti nel valor.
Avoi Marte, e la fortuna
Genufleno è quiproſtrato
11 Deliin, la Sorte, e Fato,

Fà 2

x!

‘Tutte inſiem legratie aduna,
Ond io v offro l’ alma e’ Cor,

Numi eccelfi,&%%.
Trion-

e



2) (Ad
des Ludwigs Reſidenz
auf daß der Hochmuht werd geda�mpft
und desTyrannen Wut-und Grimm befampft;
der daß er dieſes Reiches Grenz
su grund verwu�ſt/iſtu�ber Rhein gegangen/
undEuer Vatterland mit Feur und Schwerd umfangen
verheerend Land und Leut
verſto�rend Schlo�ſſer Stàdt-und Dorf- Geba�ud.
Jhr ſeyd Jhr dapfter Prinz
von GOtt und Glu�ck verſehen
der Ungerechtigkeit entgegen mit zugehen
die ſolchen Frevel treibt in mancherReichsProvinz;
im unglu�ckſeeligen Elſaß
in LohtringenPfaltz der Bergſtraß
und in Savojens Gegenden
auch Flanderndas gedruckt muß gehn
gedruckt ſo manche ſcho�ne Zeit
von ſchmeichlriſcher Betru�gliehteit
und von der Untreu gu�ldnenBa�chen/
undho�chſt- verfu�hriſchenVerſprechen!
der mehr als Attila, der grauſame Tyrann/
verheertEuropa gantzverderbet waser fan,

Apollo.
speffO welch' ein Meng von groſſenTugenden

ſeh ich anjezt vor meinen Augen ſtehn!
Jch feb halb-Go�tter hier
von Brandenburg und Wu�rtenberg entſproſſen:
Columtiens Stainm die erſten brachtherfu�r
die andern ſeynd in Francken aufgeſchoſſen
als Clodovaens ko�nigliche Zweig.
O dapfre Brennus- So�hnmer ift euch gleich?
Euch wird kein Linfalis Wind jemahls umſtoſſen
der Himmel hat es foiund ſelbſt das Glu�ck beſchloſſen
nachdem vor Euch ein jedes Volk ſich bicft}
weil es aufEuern Hau�uptern nun erblickt/
die allerteurſte Bu�rde
von vielerKronen Zierde. na"

JGroſſer Gutter/teurerSelden/
derer tapffer Thun zu melden
alle Welt bemüht ſich zeigt
Mars ind Glück fich vor Euch beugt.
Alles was an.boben Gaben/
Glu�cke und Geſchicke baben/
machenSic zueigenEuch/
Serz und Muth ich uberreich.

D Alle zuſammen.e

Groſſe Go�tter.
Trium�



Trionfante,
Alto Regnante
Sia ilDuce FRIDERICO:
Gioue Amico,
Palla, e Giuno,
Con Nettuno

Marte, e! Sole,
Vaſta Mole
Ai fette Colli
Ognun eſtolii.
De l’ Alto Ciel le Deitàpiù belle
Godino in quefto Di fino alle ſtelle.

SOS ERUS:CRMSEO

cipeſſ

ELEONORA,

A L fin vuoi partire,
AM Diletta mia Suora,
Mio Sole, miaAurora,
E dirti addio potrò ſenza morire.
Al fin vuoi.partire, rasi".

Pi4

Lungida tè mia vita,
Ahi che morire, ahi che languirmi ſento,
Et in fiero tormentoNon corre una ſperanza à darmi aifa:
Ahi che languire, ahi che morir mi fento,
Lungi da tè mia vita,

O Cielo pietà,

È

S' amor unì È alme,
Divider le falme
A mortè fol toccapi Ne dewe il Fato ufar tal crudeltà,

O Cielo pietà,

Ah, ch io mi dolgo in vano}
Andrà lungi il piede,
Mà’1 Cor con la fede
"Teco fempre benmio, teco verrà!
O Cielo ‘pietà,
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Trwmphurend
wohlregirend
ſey und werde Friederich!
Jupiter zeig gna�dig ſich!
Pallas, Juno,
mit Neptuno,
Mars und Sonn
ſchaffen Euch nur lauter Wonn;
heben Euch auf ſanfften Flügeln
gode Sim
ſamt den ganzen SternenReihen.

Die Durchleuchtigſte Princeßin

ELEONORA,
‘in der Perfon der Pallas.

WoOwolt Jhe dann nun von uns ſcheiden
as)Lind follen wir hinfortEuch meiden/iZertzens Schweſſter liebſtes Licht
Jhr meiner treuen Augen- Sonne/
Jhr unſre Freudeunſre Wonne;

Wie? ſcheidt Jhr? und ich frerbe nicht?
Sowollt Jhrfede a

Von Eu entfernet ach mein Leben!
Werd ich in Noth und Kummer ſchweben

Erſcheintbey diefer groſſen Pein
Mir ganz fein Troft ſoll ich vergeben]
Veil ich euch ferner nicht werd ſehen

Und Euer gantzberaubet ſeyn?
OHimmel kanſt duc.

O Simmel kanſt du dif befeblen
So du vereint in Lieb die Seelen/
So laß die Leiberauch beyſamm:

Laß nichtsdannnur den Tod uns trennen
Laß nicht das Unglück doch entbrennen

Durch ſolchebeiffe Abſchieds- Flam̃.
O Himmel kanſt du 20.

Jedoch umfonft iſt dieſes Klagen
Es wird der Fuß Euch fort nur tragen/

O Schweſter in cin fremdes Land:
Dod ſoll mein treues Hertz begleiten
Euch O mein Schatz zu allen Zeiten/

Und bey Eu halten feſten Stand.
O Himmelkanſt durc.

Wie
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Ricevi fra tanti
Amarimiei pianti,
Queſi ultimi baci,
E queſti miciſoſpir colmi d’‘ardor,
Ali laſci mio Cor.

J

i “SE: o NESS

Mi lafci mio Cor,

t Ah fe tù movi il paffo,
Immota qual Scoglio,
Mi rende il cordoglio
E mi toglie l’ affanno ogni vigor;
Mi lafci mio Cor?

ili

Che farà dunquedi mé,
Se ſperar più non deggio

J
Sofpirato idolo mio
Di gioire in braccio à tè?
Ah che douea la forte,
Mentre à te mi togliea,darmi la morte.

Chim’ inuola il cuor dalpetto,
Chi mi rubba l' alma mia
Chi mi toglie ilmio ricetto,

“e

EL soFRIDERICO: ahigelofima

J Hi voglio. battere
i

Sino alla morte,
Giù che la forte
Mi toglie il mio ben,
Entra inſteccato ò là,vieni à Combattere,

Mi voglio battere.

Chimi toglie dal miolato; ‘:i ‘e. 7 #9
La mia Cara, la mia bella,
L’ Alma mia, la miaSorella,
Entri ò là, entri in Steccato.

ĩ Disfido è duello
Con lancia con ſpada,
Quiunche fia quello
«Mia bello rapi.
Conviene che cada,

Il crudo ppietato
Cognato ch!è qui,

Mz

s egli
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Wie ſoll ichdochmein hertzEuch laſſen!
Nehmt von den Lippen/die jeBt naſſen
Von einer herben Thra�nen-Flut

DieAbſchieds- Ku�ſſe nehmt ingleichen
Die heiſſen Seuffzer/ die da ſteigen

em por aus reiner Liebes- Glut.
Wie ſoll ich dochmein Hertzc

Ach ſoJhr laßt den Fuß fortgehen
Somat mich gang erſtaunet ſtehen

Der ungemeine Hertzens-Schmertz
Es reiffet alle Ruh und Friede
Mir der Verdruß aus dem Gemu�the

Und nimmet gang aus mir das Herb,

Was wirds dann endlich mit mir werden
Wenn aller Troſt zerrinnt auf Erden

Euch treu-geliebte Huld Go�ttin
Jn meinen Armen mehr zu haben;
Das Unglu�ck ſolt mich gar begraben

Weil es Euch nimmet von mir hin.

Wer reift das Sertmir aus der Brufts
Wer ftieblt mir meine Augen- Luft
Wer nimmet meinen Troft mir hin?
Prints Friederich? O Eifer Sinn s

Jch bin zu ka�mpffen willig hierBiß auf den Tod wann man von mir

Will reiſſen meinen Troſt. Sola!
Weoer diß will thunder ſtreite da.

Jch bin qu ka�mpffen �c.

Wer mic will nehmen von der Seit
Die Schweſter meiner AugenWeid
Mein ander ich und meinen Schatz
Holla? der komm auf diefen Platz:

Jch bin utampffente.
E.

Jch foder zum Duell Jhn aus
AufLanz und SchwerdErkom̃heraus
Er ſey auch immer wer Er wolle/

Der rauben will; Jch ſtehe da!
Er mag auch gleich verwand ſeyn nab/
Von meiner Sand Er fallen folle.

e
Jm
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Giove.In ne gl’ Eterei campi,
nd”

8' egli è Marte in valor,virtù pregiata,
Son in gonna ancor io Pallade armata.
O ve mi guida Amor?
Che ſtravanganza?
Se Tù ami il mio cor,
La mia ſperanza:
‘Tel perdono,
Te la dono.

Pur ch in breve tà mi dia

Doppia ufura di Voi fleffi,
D' Ambiduegl Animiimpre[fia
Regia prole in compagnia,
Cari pegni in voi epreffiz' «1: “+4

Pur ch' in&c�

Crefca il. Cielferoliè glAnni,
Luſtri intierì àP ore;egiorni;
Fè coſtante in voiſoggiorni,
Dolce vita, e fuor daffannî
Niun liuor PAimie fraftorni,

Creiea il Ciel, &c.
Ee re

tr Aree ip EINE 4 e

TERZO INTERMEZO.

GIOVE,E GIVNONE IN MACHINA CELESTE NEL MRZO.

Venere, e Minerva in un altra nei Lati.

4 LL

Ovepalpitanl' ondeinſalſillmori,
Demuti habitatori,
Eccheggian ftrepitofi usnz* gi:
De gl’ Armentifquamofi,ilor muggiti:
Che negletto il mio foglio,
Scendo nel ſuol ad’ ammirar anch’ io,
Chifotto humane -fooglie 2

Chiudon formed’ Eroi,anzid'unDio.

FRI-
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Jm fall er Mars an Sta�rk, die Kra�fte find zu preifen
Dod) tan in Pallas Helm und Aufzug ich mich weiſen

Wo aber reitzt die Lieb mich hin?
WasWundera�ndert meinen Sinn}

Liebt Er das was auch liebe Jch
Mein ander Jch mein LReben/
So ſey es Jhm vergeben
Jch laſſe Jhm Sie wililglich.

Dochſo daß Jhr mir wieder gebt
Bald doppolfach Euch alle Beyde;
Und3twar im ſu�ſſeſten Geleite
Ein's Piands/ in welchem ſelbſt Jhr lebt
Und das von Euch erzeutiet/zeuget
Vom StamdavonJhr Beydezweiget.

Der Simmel die Jahreauf hundertEuchmehre
Die StundeninTatje undFabre vertebre.
Die Treuebeſtehewerd alle Tad neue
Ein ſu�ſſes Eh-Leben Euchſtetig erfreue!
ReinUnfall Euch ſchadekein Unwill Euch trenne/
GOttrvas id gewu�nſchetEuch mildiglichgonne,

m

Sritter Zheil.

Jupiter und Juno in einem. Zimmliſchen Schau�Geru�ſte
in der mitten;

Venus und Minervaineinerandernaufder Seiten.

Jupu. oo Js an den Hohen Sternen-Thron/Sſt ausdesMeers geſa�ltznen Fluten
darinn die Sduppen-Hreere bruten
herauf gewallt cinSreuden-Thon/
den dieſe Heerhervorgegeben.
Dißmachtdaß ich vom Stern- Altan
mich muß hinab aufErd begeben
zuſchauenmit verwundernan
das.HohePaardas in dermenſchlichen Geſtalt
zeigtgroſſer Helden/ja der Go�tterAufenthalt.

Hier
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FRIDERICO e CHRISTIANA
Aftri Lucidi del Cielo,
Citarea, cafta Diana.
E congionta al Dio di Delo,

Scorgo ancor Palladea Flora,
Altra Giun, che non è mia,
Di Leifiglia ELEONORA,
Econ lor la gran SOFIA.

Giunone.Se d' Ida il rio Paftore
Negommi di beltà L’anticopreggio,
Nor che miro SOFIA

Trà le più belle infuperbir con vanto,
Gli cedo il miopoter, e’l regio manto,

Regio fafto Reina ti rende
Nell’ ampiezza dei Giri ſtelluti.
Da SOFIA LUISA depende
La Fortuna, miniſiradè fati.

Fenere. Se con giufta Sentenza
La Dea dellabellezza ogn’un mi dice,
Non vuò più Competenza,
Di gratia,e di beltà Alma felice,CHRISTIANAEBERHARDINA;
Jofon Venere in Terra,eTù Divina.

Tu l’ Imago,69io ilmodello,
CHRISTIANAfon di Tè:
Quanto fiadel mio più bello,
Il tuo volto, or nefà fe,

Min. D' arte, e dei ftudi amica;
Della virtù fon Mecenate,eDea.
Co ſudor,con fatica
Gl’ingegnialletta la miaRegia Aſtrea;
Ma con giufta raggione,
Cedino à ELEONORA,e Vener, Minerva, è la gran Dea Giunone,

Di wvirtii laprima Idea
E la dotta ELEONORA:
Jo Minerva, Ella è mia Dea,
Jofua ſerva, Ell è l Aurora,



SI o XSARA

Juno.

BierFriederich und Chriſtiana
{ich zeigen alszwey Himmel.Liechter
die Venus, und dann die Diana
ſind hier verma�hlt demGottder Dichter.

Sierzeiget ſich auch eine Flora,
ja eine Juno. die noch ſcho�ner alsdie meine ift/
und neben Jbr L£$EONORA/
die ſich dieWeißheitſelbſtzur Tochter bat erkieſt.

Es bat mir jener Jdens Hirt
zwarmitVerdruß denPreißder Scho�nheit abgeſprochen.
Nun da id ſeh SOP. JENS Zierd
die alle Scho�nen la�ngn mit Ruhmeabgeſtochen
fo u�berlaß ich Macht undPracht auchwilligJhrJhr Ko�niglicher Glangiur Fu�rſten Kron Sie machet

Venus.

am hohen Litchter-Kreiß/da gehtSie allen fu�r
CSOPIHIIE-LOVPEEN fietsdas Glu�ck zu Dienſie

wachet.

Ob wohl mit’ eingem Wahrheits Grund
mich vor dieScho�nheit.Go�ttinausgeſchriehen
bisher ſo mancher Didter-Mund/
fo darff ich doch mich nicht vorziehen
dir ſcho�nſte Huld. und Lieb. Go�ttin
OCIHRISTIAN-EBDERDHARDIZIN:

Jch bin nur Venus aufder Erd
du aber bift des Simmels wehrt
du biſt dasBild ich dasModell
dir ib zu Dienſten dar mich ſtell.
Wie wirlniahl ſcho�ner du alsich
erblicket jederma�nniglich.

Jch die Regentin aller Ku�nſie
hab bisher viele zwar achabt
die ſich ergeben mir zuDieuſte

Ur" vvev
und ſich an meinerZier arranrt,
doch werd id) nun EEEONOREN weichen
der Venus auchund Juno weit nicht gleichen.

Es ift der Tugend Urſprungs-Bild
die trefflchſte ELIEGNORA/
Sie iſt Minervens Go�tter-Schild:
JchihreMagdundSie Aurora.

8 Jch
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Giunone. Jo v offro il mio ſcettro,
Venere. ed10 Alia beltà:

Miner. Dei ſtudi il mio plettro,
A 3. La noſtra Deità.

i
Giun. Chi vi mira, enon s' abbaglia
ven. chi ammira, e non v adora,
Ain. O ch’ è cieco, è pourfisbaglia,
à3. Non conofce la Dea Flora,

Giove. Di Giunon la Maeftade,
Di Minerva altaprudenza,
Di Cithera la beltade,
Tutte unifte in eccellenza.

Tutti. Da Voi dunque in Noidirama
Quel ſplendor., ch'ĩlmondo ammira;
Tanto eccheggia emula fama,
Quanto Apollo il corfo gira.
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Jano. Sch ſchencke meinenZepterbr.
renus. Î1nd ich Jhr meinerScbhonbeit-Zier.

Undich die Leyver/die ich beru�hr
dic Gottheit ſchencken alle wir.

Fino. Der Euch anſchautund Euch nicht liebt
Venus. der Euch nicht höchſte Ehregiebt/
in. dem feblts gewißlich am Geſicht

undkenntdie rechte Schonbeitnicht.

Jupiter. Der Junons Hobeit-Licdt
Minervens Tugend. Flamm
der Venus Angeſicht
kommthoheSeelenallzumahl inEuch zuſam̃.

chorus. Pon Euchauf uns fich nun ergeuſt
der Glang/den alle Weltnun preiſt.
Die Fama Euer Lob erhebt
wo nur die Sonne laufftund ſchwebt.
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ATTO PRIMO.

Pir. Piango anch’ 10 per troppo amare
Infelice Pirichicco
Se ſta volta non mimpicco,
Ali farò vivo impalare.

SCENA II.

SALA REGIA.

Regina, Don Pietro.

Reg. On Pietro Idolo mio,Pietro..]_JRiverita ſignora.
Keg. Di Lufitania il Regno 7”

delle mic nozze un Succeſſorattende,
Pietro. Non nm oppongoà tuoi detti,
Reg. Dunque voi piùd’ ogn’altro il Cieldeftina,
Pietro,Al regnar si,ma per tutt’ altro agogno.
Reg. Ne ui cale annodarſi à una Reina?
Pietro,Rifpettuofo Amor me lo contende,
Reg, È nemico d’ Amor ogni riſpetto.
Pietro. Ne i cogiunti di fangue è van Diletto.
Reg. Anzi trà grandi è ufitato ftile,
Pietro. Aborre un tanto ecceffo Alma gentile.
Reg. Deh lafciate ilRigor Luci mie belle,

fan pregate placarfi ancole Stelle.
Pietro, Vorrei pur mitigar il tuo Cordoglio,

mà nonpoffo,ne voglio;
ogni dritto me *l vieta,
LaNatura l’ aborre.

Reg. Così deggio diſperarmi?
Pietro,Queſtò no, laſcia d' amarmi.

Chio adori,
ò queſto nò:
non bà dardi amor che ſcocchi
contro mèda tuoi begl’ occhi,
la faretra omai votò, Parte.

Chio E%.

Reg. Abperfido ingrato,
di Tigre più crudo,
al Dio faretrato
fifrange ogni ſcudo:
verrà tempo per tè
che pregarai Pietà,fenza «Mercè,

SCENA III.



Erſie Abhandlung.

Reg.
Piet.

Reg.

Piet.

Reg.
Piet.

Reg.
Piet.

Reg.
Piet.

Reg.
Piet.
Reg.

Piet.

Reg.
Piet.

Pir. Und ich weine gleichfals
daß ich fo ſehr liebe
ich unglu�ckſeeliger Pirichicco
woich michdißmahl nicht hencke
ſo will ich mich lebendig ſpieſſen laſſen.

Zweyter Auftritt.
Koniglicher Saal.

Regina, Don Pietro.

—on Dietro.mein Auserwehlter!ID,Geehrteſte Frau.
Das Reich von Luſitanien
erwartetdurdmein Beylager einen neuen Beſitzer.
Jch wiederſtrebe EurenWorten nicht.
So batEuchnun derHimmelvor andern darzu erfiefet
sum regieren wohlaber alles andere verlange ich nicht.
Achtet ihr vor nichtstuchmit einer Ko�nigin zuverknu�pffen?
Die ehrerbietige Liebe wiederra�thet es mir.
Alle Ehrerbietungen find Feinde von der Liebe.
Die Blutsvermiſchungenaber. ſeind eitele Vergnu�gungen.
Jſt es doch unter Hohencin gewo�hnlicher Brauch
Eine edle Seele hat an ſolchen Sachen einen Greuel.
Eymeine ſcho�ne Augenliechter! unterlaſſet dieStrengigkeit
denn die Sterne laſſen ſich auch auf Bitten alles gefallen.
Jch wollte gerneEurem Schmertzenabhelffen
aber ich fan und mill nicht:
Denndas Geſetz verbietetmir es
und der Natur eckelt darfu�r.
Soll ich denn alſo verzweiffeln?
Dieſes wohl nichtallein unterlaſſet mid su lieben.

Denndaß ich Euch anbeten ſoll
o da thu ich nimmermehr
Amor bat nicht alle Pfeileverſchoſſen
wieder mich wegen eurer ſchonenAugen
daß der Ko�cher gantz ledia worden.

Denn daich eude.
Reg. Achdu ungetreuer und undanckbahrer

grauſamer als cin Tiegerthier
su Gefallen des liebes Gottes
zerbricht man ja Harniſche.

Es wird cine Zeit Vor dich kommen
dadu wirſit um MitleidenohneDanckbitten.

G Dritter



SCENA ILI.
REGINA BEATRICE,

Beat, «nhi l’ arco del tuociglio
Gintorbidar preſume,e al reggioPetto

J
dàmotivi di duol alta Reina?

Io Reg. Non ammette l’ Amor ftranio Configlio,
e Beat. Ben configliato Amor da più Diletto.

Reg. Egli conſegli ancor fpeffo ruina.
Beat. Non ha dunque Rimedio il tuo dolore?
Reg. Sol la piaga d’ Amor medica amore.

J Beat. Ma ſequeſt' è crudel,morir tacendo
ti convien?

Reg, Ben comprendo.
Beatrice aſeolta,e già ch’ adiſcsuoprirmi
mi neceffita il fato, e'1 tuo diſcorſo;
procurami il foccorfo al defir mio;

si amo Don Pietro, tanto ti bafti; à Dio.

Non [peri di godere
chi Tace ilfuo defir;

i J L’autor ch ancide, e fere,
puol dar gioja al martir,

Non[peri &c,
Beat, Ah Reina! Ruinaè J c.Alfonſo foſti, esio ti fui-Rivale,

Wi, farò fedele al Rè, Alma ferina;
Sè di Don Pietro il ſtrale

ti fe piaga mortale,
a così gran ſciocchezza
haura nemico Amor, chi Amor difprezza,

Aſpettapur Sìysì, sus

e

J

Ch? amor ti punirà.
Non hauerai mai pace
Se sdegni la fua face
Traditrice beltà.

Aſpetta,Sc,

IL J OC MT A TT
wu

SUENA 1yv.4

J
GIARDINO,

PIRICHICCO.

Efpjra Pirichicco,
eHHOr che ſei fuor d' impaccio»

Dell



Erſie Abhandlung.
az

Sritter Auftritt.
REGINA, BEATRICE,

Beat. OREr hat den BogenEurer Augenbraunengroſſe Ko�niginWbetru�bet gemachet und verurſachetdaß die Ko�niglicheBruſt
voller Schmertzens Urſachen iſt?

Reg. die Liebe la�ſſet keinen fremden Rathzur
Beat. wohlberathſchlagete Liebe aber giebet mehr Vergnu�gung.
Reg. Maan berathſchlaget aber o�ffters auch mehr zumVerderb.
Beat, Jſt denn vor Euren Schmertz fein Mittel
Reg. die Wunde der Liebeheilet nur allein Amor,
Beat, Wenn aber dieſer unbarmhertzig ift/ fo wird ſtillſchweigende

euch ankommen. (zu ſterben
Reg. Jch verſtehe es gar wohl.

Ho�re Beatrice, nachdem dir alles zuentdecken
michdie Noth und dein Diſcours treibet

Soo ſchaffe mir Hu�lffe ayf mein Begehren
ich liebe denDon Pietro, fo vielfey dir zuwiſſenGott befohlen!

Der boffe ja nichtsgu genieſſen
der ſein Berlangen verſchweiget. (det/
Denn allein der Urbeber/fo einen to�dtetundverwun�
fan cinem auf das Leidenwieder Freudegeben.

Derboffe rc.
Beat. AchKo�nigin! ein Ruin

des Alfonſiwaret ihrund weil ich Eure Mitbuhlerin geweſen
fo will ichauchalseineverlaſſeneSeele demKo�nig getrenverbleiben;
und obwohln des Don Pietro Strahl
die to�dliche Wunden machet
fo ift es doch cine groſſe Thorheit
und wird man dieLiebe zum Feinde habenwer dieſelbe verachtet.

Warte nurjaja;
Amor wird dich ſchon abſtraffen.
du wirſtkeinen Krieden haben
weiln du ſeine Flamme verachteſt
verra�hteriſche Scho�nheit.

wartenur 20.

Jierdter Auftritt.
Garten.

PIRICHICCO allein.

«*Rbole dich Pirichicco 1Soweil du nun aus dem Elend biſt
der



Dell’ Iſola Terzera,
Servitù prigioniera, hebbi alcun tempo
del più vafto Ocean traghettai l’onde,
e dell’ orche marine,
finifurate balene,
non men che di Sirene
poco, ò nulla manco, reſtaſſi in preda,
Dopo un torbido Ciel Feboriſplende;
edi Nettuno alle fue rie procelle

J
fiegue tranquilla calma
Ne difpero nel reito
veder un giorno Don Alfonfo al trono,
e ſollazar queſt' alma
nell’ amor di ribera,
Eccola qui à pupto.

SCENA V.
RIBERA GIARDINIERA, PirichICC O.

Rib. El fole amante
DLPrimavera,
Fiorita Schierai J la rende verdeggianie.
Jò mefchinella,
in frefea età
niuno mi dà

dell’ Amor mio Novella.

Pir. Di che ti lagni è bella?
li Rib, Del mio fato nemico,

mi conceffe un Amicos
e poi me lo rapi.

Pir. E forfi morto? Rib, oibò,
1°’ andò lungi da qui,
e non vedo quel di, ch’ à me ritorni,

Pir. Chi sa ch’ in fti contorni,
qual farfalla fi giri al tuo bel lume;
ma che poi non prefume
difcuoprirfi à Ribera?
Non fei tù la Giardiniera?

Rib. Si ſignore.
Ogni fiore,
Erbette, e piante,
venir fò fin da Levante.

i

9—
1
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Pir.
Rib.

Pir.

Dir,

Rib.

der Terzeriſchen Jnſeln
und ſclaviſchen Dienfrbarfeiten)
denndabatte ich ſo eine ſchlimme Seit/
als ich u�ber das ungeſtu�mme Meer ſchiffete
allwo ich den grauſamen Meerthieren
und ungeheuren Walilfiſchen
welche denen Sirenen gleich
bey nahe hette zumRaub bleiben mu�ſſen.
Nunaber nach einem tru�ben Himjel ſcheinet die Sonne wieder
und auf des Neptuni grauſame Ungetvitter/
erfolget cine geruhigliche angenehme Stille3
So zweiffle ich nun auch u�brigensnicht
den Alfonfumeinſt wieder aufdenThron zuſehen
und dieſe Seele erfreuet
durch der Ribera Liebe.
Siepe da ko�mt ſie eben!

Nu�nffter Auftritt.

RIBERA die Ga�rtnerin. PIæICHICCO.

i DIR
mit ha�uffigen Blumen
gang herrlich gru�nende.
Jch armſeelige aber/
bin im friſchen Alter
und niemand giebet mir/
pon meinenLiebſten einigeZeitung.

Um was beklagſtu dich O Shine?
Meines Unglu�ckes!
welches mir einen Freund zugeſellte
und mic deffengleichwieder beraubete.
Jſt er vielleicht geftorben? Rib. O nein/
er iſt ſehr weit von hierweggereiſſet
und ich ſehe den Tag nichtdaßerwieder zu mirkommet
Wer weißwas beh dieſen Zufa�llen
fich vor cin Glu�ckzu deinen ſcho�nen Augenliechtern verfu�get?
(aberdaß fie nicht mich etwan erkennet
und von der Ribera entdecketwerde;)
Biſt du nicht dieGa�rtnerin?

Ja mein Herr/
dlle Blumen
Kra�uter und Pflantzen
laß id) que der Jnſul Levante kommen;

H Salat



Infalate, eRafanelli
pianto fteffa,c raponzelli,
Rofe, Tulipi,e Viole,
Jo le dò à chi ne vuole,

Pir. Sò che Rafani,e Radici
ti fornifcono gl’ Amici;
e piantate
Lattuchiglie più creſpate:
ed’ à guifà di lumache,
Raue, roſſe, e Paſtinache.

SCENA VI.
S4La RæGII.

Diego Beatrice.
TA mia fiamma è sì vorace,
Il che mi ſirugge il Cor in cenere.

J
Refrigerio non attendo,
ch alla fin morir ardendo
al bel più della mia ‘venere.

La mia fiamma,
Ma ecco la cagion de miéiTormenti,

Beat, Don Diego?
Diego,Beatrice?
Beat, Perchè tanto turbato?
Diego, Così vuol il mio Fato,
Beat, Del fuo fato, e Fortuna ogn’un è fabro.
Dieg. La tua Lingua, il tuo Labro

fon arbitriaffoluti al miogioire,
comeancora almorire,

Beat, La tua morte non bramo,
nè la tua vita aborro.

po Dieg. A tè dunque ricorro,
che ſei 1’ Anima mia,
ma fe morto mi vuoi,or così fia,

Beat. Vivi Diego a tèſteſſo,elaſcia inpace,
Chinon provapertè d’Amorla face.

Queſto cuore non sàeſſer mio.
nè piegarfi sì puole per tè
Laſcia dunque il tuo folle defio,
poiche amarti ‘vietato mi è.

Queſto cuore,65.

Dieg, Sparfi fofpiri al vento,
Pianti infelici,affetti mieidelufi,

mal
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Salat und Radißgen
und Rabu�nzelgen pflantze ich ſelbſt
RoſenTulipen und Violen
gebe ichwer derer nur haben will.

Pir. Jch weiß daß mit Rettigen und Ru�ben
dich gute Freunde ziemlich verſehen
auch groſſen Pflañtzen
Kraußen Lattichund

in groſſer Ma�nge ho�rnertragendenSchnecken
rothen Ru�benund Paſternat-Wurtzeln.

Sechſter Aufftritt.
ARoniglicher Saal.
Diego. Beatrice.

RT Eine Flamme iſt alſo hefftigIdo ſie mir fo gar dasHertz indie Aſchenleget.
Keine Erfriſchung babe ich zuerwarten
wu�ntſche nur endlich brennende zu ſterben
ju den ſcho�nen Suffen meiner Venus.

Meine Flammeſnrc.
Aber fiche/ da ift dieUrſach meiner Plagen.

Beat. Don Diego,
Dieg. Beatrice.
Beat, Warum alfo betru�bet?
Dieg. Mein Zuftand will es alſo.
Beat. Es iſt ein jedweder ſeinesGlu�ckes und Zuſtandes ſelbſt derSchmidt.
Diego.Deine Zunge und deine Lippen

find aufgelo�ſete Freywilligkeiten zumeinen Genieſſen
deßgleichen auch zum ſterben.

Beat. Deinen Todt begebr ichnicht/
noch dein Leben mißfa�llet mir.

Diego,So fliehe ich dann zu dir
denndu bift meine Seele;
wenndu michaber todt habenwilſtſofey es denn auchalſo.

Beat. Diego lehe nur vor dich und laß die jenige in Frieden
welche deine Liebesflammen nicht begehret.

Dieſes Hertz if ſelbſt nicht mehr mein/
drum fan es dir nicht zu theil werden;
Daherolaß nurdein tho�richtes Vorhaben
weiln dich zu lieben mir nicht mo�glich iſt.

Dieſes Herb.
Dieg. Umſonſt habe ich Seuffzer ausgeſchu�ttet (werdenverachtet

mit unglu�ckſeeligen Thra�nen undmeineHertzens Wohlmeinungen
unan�



ATTO PRIMO.

mal gradito ſeruire,
difperato martire, orchefarò}
finche ’l fpirto m’auviva io t’ amerò.

Vorrei pur fra leguerre d Amore
con asfalti tentare un bel sì,
Aà mi manca l’ ardire l’ ardore,

C io l hetc Jon que a, c or mi eri.

SCENA VII.
Don Pietro Don Diego.

I f i Pietro. cb' è morta la fperanza
i) nel mio petto
bell’ oggetto
mi condanna à dura forteu Non pavento piùù la morte,

Pe ne d Inferno
il fuoco eterno;
fol æ& Amor lafua Poffanza,

Sich. è,656,

Diego. Gual cagione di duolo,
orail tuo Regio CuorSignor accora.
Già che dal Soglio, al fuolo
Alfonzo tuo German non più s adora;
e ſolo affiedi.al Soglio,
altro Cefare Augufto in Campidoglio

Pietro, Più gemmato,
‘più d' orato

poi è lo Scettro d' un Regnante:
i è men lieve,

i
è più greve,

ho
Man che tiene è più tremante.

Diego. Non m' oppongo a ituoi Senfi,
I che d’ un Prince fuoranfempre commifti

di turbolenze fian novelli acquiiti.
Mà qui nulla fi teme,
ne di Diſcordia il ſeme,
ne di guerre inteftine alcun timore;
Ma tutti offrono a te, la Vita,e’l Core,
Alfonzo efiliato,

è gia fuori del Stato,
La Regina animofa
fol bramal efferti Spofa,
Dell’ Ifpanico Ciel à noirubelle

non
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unangenehm iſt mein Dienen
unausſprechliche Pein habe ichwas foll ich thun?
fo lange der Geiſt wird inmir ſeyn/ will ich doch lieben.

Zwar wolte ich gerne unter demLiebes. Streit
mit ſtu�rmenden Anlauffen verſuchen ein angenehmes

Ja zu erlangen;
Alleine es feblet mir Muth und Hertzhafftigkeit/
gegen die jenige die mein Hertz verwundet bat.

Siebender Auftritt.
Don Pietro. Don Diego.

Piet, A meine Hoffnung iſt verlohrenSin meiner Bruſt.
Denn cine ſcho�ne Geſtalt
verdammet michzu einemhartenZuſtandt.
Nun fu�rchte ich auchnicht mehrden Todt
nochderHo�llen ewigwa�hrendes Feuer
100 ich die Liebes Beſitzung nicht habenfoll.

Sa meine2c.
Diego. Was vor eine Traurigkeit

Dieg.

u�berfa�llet euer Ko�nigliches Hertz mein Herr.
da doch ſchon vom Thron zur Erniedrigung
Alfonfus euer Bruderwelchenman nichtmehr achtet,
ſondern ihr allein figet auf dem Ko�niglichen Stuhl
als der rechte Keyſerund Vermehrer des Reichs.

Piet. Gekleinodet
und hochgeſcha�tzet
iff der Scepter eines Regierers
aber nicht leicht
ſondern beſchwerlich
komt er deman/ der Jhnin der. Hand halten ſoll.

Jch wiederſpreche euren hohen Morten nicht/
daß cingroßma�chtiger Fu�rſt nicht beleget ſeyn fol
mit ſtetenVerdrießlichkeiten welche cine Beunruhigung nad der
Aber hier hat man nichts zu fu�rchten (andern machen.
weder Vermuthung ciniger Zwietracht
noch unrechte Kriegeſondern ein jedweder erbiethet euchdas Leben und das Hertz.
Alfonfus iſt in das Elend gejaget
und ſchon aus dem Reich
die Euch geneigte Ko�nigin
begehret auch Eure Braut zu ſeyn
der allerſcho�nſteSimmel iftuns nichtmehr zuwieder

J deß



non più fono le ſtelle:
E di Pace, è d Amor à noi comparte
Venere si, ma non furiofo Marte:

Pietro. Tutt’ è ver, tutt’ approvo.e nulla niego.
Dieg, Dunque che più contriſtailRegio guardo?
Piet, D' amor l’ acuto Dardo.
Dieg. Purla Reina t’ ama,
Piet. Il mio cornon la brama,

Dieg. 1’ obliga al fuo Amor Raggion di ſtato.
Piet, Me” proibifce il fato.
Dieg. Fato, forte,eFortuna

fon Chimere del volgo;
non han fopra di Noi Poffanza alcuna,

Piet, E pur prouo il contrario,
fon coftretto à ſeguire
chi douerei fuggire
Efuggo chi m’ adora, echim' apprezza,
a chi del mio Regnar deuo l’ Altezza.

Dieg. Lice faper chi fia?
Piet. So] Donna Beatrice èP Alma mia.
Dieg. (Ahi laffo ch’ aſcolto

ſei morto mio Core.)
Piet, Ti turbi nel volto,

da qual rio tenore?
Dieg, 11 tuo Scetro, e la Corona;

folo deui alla Reina,
fe fia ch’ ei t' abbandona,

tutt’ il Regno è in ruina.
Piet, O là non più Conſiglio,

Venga qualfia Periglio,
Pur ch’ ottenga Beatrice,
ne del Regnolo ſcettro aurato Pondo;
ne meno tutto il mondo
diftogliermi potra dal mio Penfiero:
OpratunelmioAmordaconſigliero.

Parte.

Dieg. Satiateui d Martiri,
oncontento di morir.
alla Tortura

tm

geloſo Amor
queflo mio Cor
mi fà languir,

Satiateuni, 6%.

SCE.
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Piet.

Dieg.
Piet.

Dieg.
Pief.

Dieg.
Diet.

Dieg.

Diet.

Dieg.
Pief.

Dieg.

Piet.

Dieg.

Piet.

deßgleichen auch die Sterne
fondern zum Friede und Liebe erſcheinet uns
ja Venus, und nicht der wu�tende Mars,
Es ife alles wahr/ich bekenne/ und leugne es nicht/
Werwiederſtrebetaber fernerdemKo�niglichenWink?
Des Amors ſein ſcharffer Pfeil.
Die Ko�nigin aber liebet euch doch qu.
Mein Her begehret es nicht.
Die Staats Urſach verpflichtet euch zur Liebe.
ber das Glu�ck verbeut mir es/
ZuſtandtSchickung und Glu�ck
find gemeine flu�chtige Abwechslungen
und haben u�ber uns keine Beſitzung.
Dennoch empfinde ich das Wiederſpiehl.
Jch bin gezwungen nachzufolgenDer jenigen die ich ſonſten folte flichen/
und flicheauch die/ fo michanbetetundmich hochſcha�tzet
welche ich bey meinem Regieren in dieHochzeit zuſetzen ſchuldig bin,
Jſt wohl erlaubet su wiſſen wer es fey
Allein Beatrice ift meine Seele/
(ach ich gekra�nckterwas ho�re ich
du biſt ſchon todt mein Hertz
Du verànderft dich im Geſicht
wegen einer ſchlimmen Urſach?
Euren Scepter und Krone
habt ihr allein der Ko�nigin su dancken
und wenn ihr dieſelbe verlaſſet
ſo ift das gantze Reich im Untergang.
Wohlan es bedarff weiter feinen Rath mehr
es komme auch cineGefahr wie ſie wolle
wenn ich nur die Beatrice bebalte/
denn weder der goldwiegende Scepter des Reichs
noch vielweniger die gantze Welt
foll mir meinen Sinn andern ko�nnen;
Du aber gebrauche dich bey meiner LiebealseinenRathgeber.

Diego, Sa�ttiget euch gnugſam ihr Plagen
ich bin willig zum ſterben.
Denn mit der Marter
der eyferſu�chtigen Liebe
wird dieſes mein Hertz
nur aufgehalten.

Sittigef/20.

Ater
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Alf.

SCENA VIII.
Dox ALrovuzo Re,

Iſole Terzere, Mare in Lontananza.
/1Ofi dunque tù reggi
Ecrudel Ciel inconſtante
dell’ Humane vicende alto Regnante?
Mi locafti trà Reggi,
e poi mi fpreggi abjetto, inutil pondo,
Fauola di tutt’ il mondo?
Qual vile Malfattore,
fuori del patrio Nido,
del mio regio Natal depreffo Honore;
In deſolato lido,
Ifole abbandonate afflito,e meſto,
folopiango i miti Di, ſempre in arrefto?
Deh voi fuperni Numi,
Supreme Intelligenze,
che regolate i Moti, eiGiri immenſi,
Orcon faufte,or con rie,giufte Influenze:
afcoltate i miei Senfi,
Udite i miei Lamenti,
toglietemi ai tormenti, e à miglior Sorte,
riferbatemi in vita, o date niorte.
E voi falfi Chriftalli,
Terra infida matrigna,
Monti, ſcoſceſe, e Valli
la mia forte maligna or rimirate,
moveteui à pietate
d'un povero Monarca,
a cui rigida Parca il fil di vita
troncarnonvuolacciò vichieda aita.
Ma gia che niun nr afcolta,
niun ode i miei lamenti,
mi darò in preda ai venti,
men fuggirò ramingo
iſconoſciuto, e ſolo:
men correrò nel fuolo

di Lufitania al Regno,equiui giunto
fott’ habito mentito
vedrò s’ ancor le ſtelle
siano crudeli,ò felle, or che ferito.
il mio petto è d’ amor. e geloſia,
Darò qualcheriftoro al Almamia,

Non
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Acchter Auſtritt.
Alfonfus ‘Aòniti.

Tertzeriſche Jnſelnunddas Meer von weiten.
Alf. SV Lſo regiereſt du noch immer/41 sraufamer und unbeftàndiger Himmel

durch ZeitAbrwechslungen/mir einemgroſſen Regierer?
du hatteſt mich erſtlich unter die Regentengeſetzet/
und hernach verſto�ſſeſt und verwirffſt damich
aus dem va�tterlich-angeerbten Stuhl
gum Abſcheu der gantzen Welt,
Wasvor cinnichts- wu�rdiger Ubeltha�ter
aus elenden Herkommen
wirdvon meinembeherrſchtenKo�nigreich dic Ehrempfangen haben?
An einem ſehrwu�ſten Ufer/
und in verlaſſenen Jnſeln/traurig und betru�bt
muß id im Arteſt meine Tage ſtets weinende vollends zubringen.
Ad ihr hocherhabenen Go�tter!
Die ihr durch allerho�chſte Weißhelten
alle Bewegungen und den Lauffder Geſtirne richtet
bald mit glu�ck- bald ünglu�cklichen und doch gerechten Einflu�ſſen:
Mercket auf mein Vorgeben
ho�ret mein Wehklagen
nehmet michvon denen Plagen zu einendeffern Zuſtandt

und erfàngert mir darinn mein Lebenoder gebet mir denTodt.
Und ihr ſaltzichten Meers-Stro�me
bu Erde/ als cine ungetreue Stiefmutter
ihr abhengichtenBergeund Tha�ler
ſchauet doch nur drmein grauſamesUnglu�ck!
und laſſet euch einen armen Regenten
zumMitleiden bewegen!
deme die ungu�tige Parca den Lebens- Faden
nicht einmahl abſchneiden will dahero ich bey euchHu�lffe ſuche.
Aber dieweilen mir niemand zuho�ret
auchniemand meinKlagen und Seufftzenvernimet
fo will ich mich derGewalt der Winde ergeben
und gantz vertfaffen und einſam davon fliehen
unbekandt und allein

will ich lauffen zum Lande
des Luſitaniſchen Ko�nigreichsund wenn ichwerde dahinkommen
unter dieſer verſtellten Kleidung

ſoo mill ich erfahren ob die Sterne
mir noch fo grauſam und wiederwa�rtig ſeyn werden Civundet/
und weil jestmein Hertz fo wohldurchdie Liebeals Eyferſucht vere
fo will ich nun meiner Seelen einigeErquickung zulaſſen.

K Ein



se

ATTO PRIMO.

Rib.

Beat,

Rib,

Pir.

Beat,

Pir.

Rib,

Nonperi effer lieto
Giamai unRegnante è
De Reggi il Diadema
fu ſempre Oneroſo;
con Dubbio,èconTema
commiſto è Ripofo,
Altezza fuprema
Vacilla incoſtante.

Nonperi, &t,

SCENA IX.

GIARDINO CON STATUE,

Beatrice, Pirichicco, Ribera.
Beat, a Peranze dubbiofe,

Oin grembo al mio fole
gioire potrò?

AS' Amor le aiſpoſe
ſeng altreparole,
Dite or si, Ò nÒ,

Sperange,Qc.
Spera Beatrice fpera,
Veder Alfonfo un di;
{pero ancor io cosi;doppo l’ Inverno.vien la Piimavetra,

Spera Beatrice ſpera.
Ma tempo è omai di dirmi
con quali mezzo opportuno
d’ incaminarqual ch’unoal noſtroRè
Occafion fi porga à noi fedele,
Son vrocinte le vele
nell’ Îfole al partire,
(Entrambe Arniche fono al miò ſignore,
Vuò diſcuoprimi.)
A voi ſe'l mio ferviggio
puol apportar conforto,
niuno meglio di mè farà 1 rapporto,
Qual di tua Fedelta aurem un ſegno?
Darò la vita in pegno,
fe la bellaRibera
non l’ hauerà à fdegno,
il mio Amor,lamia fè à lei conſegno.
Gradifco hora: per ſemore il tuo affetto,
lufingarlo convien per buon Rifpetto,

Rimem-
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Rib.

Ein Regente hoffe nur
niemahln recht tro�lich zu ſeyn:
Denn cin Kleinod des Reichs
wird ſtets mit einerLaſt beſchweret ſehn
und mit Zweiffel und Furcht
vermifchet/die Nube/die mandarbey hat
ja auch die wichtige Hoheit
wird leicht wanckende ſeyn.

Ein Regente?c.

Yeundter Aufftritt.
Garten mit Statuen.

Beatrice, Pirichicco, Ribera.
Beato CHrzweiffelhafften Hoffnungenwerde ich wohl in demSchoß meinerSoñe

mich gu erfreuen haben ko�nnen?
weiln Amores fd pròdnet/

ey ſo ſaget mir/ ohne andere Worte
entwederJa oder Nein.

Jhr zweiffelhafftenc.
Hoffe Beatrice hoffe
den Alfonfum auf einen Tagwieder zu ſehen;
id) hoffe auch dergleichen/
denn nach dem Winter ko�mt der Fru�hling.
Hoffe Beatrice hoffe.

Beat. Zeit aber ift es mir einſt gu fagen/

Rib.

Pir.

mit was vor einer guten Gelegenheit
man jemandzu unſerm Ko�nig abſchicken
unddurchwasvor ein anſta�ndig Mittel ſolches geſchehen to�nne?
DieSchifsFahnenfind ſchon in bereitſchafft
in die Jnſeln abzugehen.
(Dieſe beyde Perſonen find von meinem Herin
ich willmich ihnen entdecken)
Wann euch meine Dienſtfertigkeit
fan einen Gefallen bringen
fo iſt keiner beſſer ars ichder euch fan Bericht verſchaffen.

Beat. Was follen wir vorcin Zeichendeiner Treuehaben?
Pir.

Rib.

tbwill das Leben zum Pfandegeben
“Wenn es andere die ſcho�ne Ribera
nicht verachten wird
denn meine Liebe und meineTreue theile ich ihr allein mit
von nun an und jederzeit wird mir deine Affeckion angenehm
(mit guter Ho�flichkeit mußman ihnbetriegen.) (ſeyn

‘Die
Li



ATTO PRIMO.

Beast. Rimembranza,
ch' in Iberanza
mi lunnghi quefto Cor.

n

Quando fia che l’ Almamia
ſi disfaccia in lieto Amor,

Rimembranza, 65,

SCENA X.

Pirichiecco.

Pire QUE Pabiromentitonobbeafe;
Pirichicco è gradito.e s'ionel ſuo penfiernioùfon Hiteffb, J
Pirichicco è tradito,
ed’ è rotta lafè, chella mi diè

Li Non u'amerò mai più falfe Sirene:
Finti (guardi,è rifo ameno
Voſtro feno èun Arſenale,
D' Artificiièſempre pieno,
«Mafcherato Carnevale,
Frangerò voſtre catene.Non atnerò'65%,

Ori A rr
J LMA AH

Corte baſſa con portici,e colonnate.

ſtatofenza nome.

Doxy PIETRO. D. D1xG60O, D,.HErRN4ANDO,

Piet. ia che qui radunati
2Eſiete miei fidi,à dar faggio Configlio; sami:
x

Quanto concerneal Regrioy “i
fenz’ alcuno ritegno,
Difciogliete gl’ accenti;
Gli voſtri ſentimenti à mè fien grati,
amio,evoſtro prò, dei Regii Stati,

Her. Dall’ Indie Orientali

Carchi



7r D 94

Erſit Abhandlung.

Beat, Die Vertro�ſtung fur Hoffnung
betrieget mirdas betru�bteHertz.
Wann wirdder Tagkommen dameine Seele
bey vergnu�gter Liebe fich wird ergo�tzen?

Die Vertro�ſtung2.

Zehender Auftritt.

Pirichicco, Allein.

Pir. vt Nter veranderter KleidungEltannte mich meine Ribera an meiner Treuenicht
Pirichicco iſt zwar angenehm
und weil nach ihren Gedancken ich es nicht ſelbſt ſeyn ſoll
fo iſt Pirichicco verrathen
und die Treue zergangendie ſiemir gegeben.

J

Jch will euch nicht mehr lieben, ibr falſche Sirenen.Denn eure Blicke find erdichtunddasLachen betru�g�
Euer Hert iſt einZeughauß (lich
aller Ku�nſteund Liſügkeiten voll/
wie cin verſtelltes Carneval.
Doch aber will ich mich von euren Banden befreyen.

Jch willeuchre.

Lilffter Auſtritt.

Kleiner Gepichts-SaalmitThu�ren undSeulen
Allwoder StaraRath gehalten wird und
DonPietro int umagſitet hebſt andernAaa

Ra�ihen vbne Tifeo.

Dox Pietro. D. Digco. D. Htenauoo.

Piet, Nachdemihr hier verſammletſevd
cu ihr meine Getreue mir weiſen Rath zugeben.
Was das Reich a�nbetrifft
fo ero�ffnet ohne einige Verzo�gerungeure Gedancken
Denn eure Rathſchlu�ſſe werden mir angenehm ſeyn
zumeinemund euren Nutzen dtsKo�nigreichsZuſtand wegen.

Her. Die in denen Orientaliſchen Indien
i

g mit
4



ATTO PRIMO

Carchi d’ Aromi, e d' Altre merci i Legni,
han l’ Ancore, farpate,e à piene vele
noftre infegne Reali
(fe gl’ Algierin non ci contrafta il vado)
Sotto Torrida Zona,
Superato il Camin, Vedran Lisbona;

Piet, Hor ui commando, e voglio
per euitar d' Algieri i rei Corfari;
di Guerra arinate Naui,
che tofto fi ſpediſea un buon Convoglio,

Nunc, Al tuo Real afpetto,
non fara interdetto humil acceffo,
d'un vafallo che chiede,
in fegno di fua fede, il Real Soglio,
piu fermo ftabilir, conqueſto foglio,

“Quiporge unaſupplicn aD. Pietro, chela dà
aD. Diego à leggere.

Piet. Legga Diego il contento.
Don Diego legge.

Diego. Con queſto fi diſcuopre,molti infultar nelRegno iltuo ripofo,
fe I’ Amorofo voto alla Regina
tofto non dai, col divenirle ſpoſo.

Hern. Se la Fortuna è Donna,
d’ una Donna accettarpotrai.lo Scettro.

Pietro,A Diſcordata Cetra è vile tiniplettrò.
Diego. Saran confone corde ai Cuori amanti,

fe s' accordano inſiem. voci ſcordanti.
Pietro, Altra beltà tienilmiò. Cor. aceeſo.
Hern, La ragione di ftato è un forte chiodo,
che gl’ animi connette, abbenche auvygrfi;
Come un tenace Nodo,
che congiungein Amor due alme,e ſcaltra
una non Ama; anzi:ariſee l’altra;
Pur fe ciò lo richiedè:
Politica ragione,
fenz’ Amor fi difponé,
Er Amor,e la Fede;
Ne l’ ingannò la fpeme..
D' Amarfi un di, fe s' odiorno inſieme.

Pietro, 4 \Hi dei flati allegran Cure.
(i Deflinato è algouernar;

E E foggetto alle ſuenture. an

Dar nei ſcogli, è Naufragar:
Parte.

porroe

PRGOREEEE J



mitWabren/téftlichen@ermuirgen/u. andern Sachen beladeneSchiffe
haben ſchonden Ancker eingezogenundmitvo�lligen Windſeegel
gehen unſere ko�niglich- gezeichnete Shiffs- Fahnen
(wenn nurdie Algierer ihnen nicht den Weg benehmen.)
Sonſtunter glu�cklicher Fortſeegelung
werden fiedenZuru�ckweg gewiñenundLisbona baldwieder ſehen.

Piet. Hierauf befehle ich ietzt euchund will
daßuni die Algierer und Corfaren zuvertreiben
man alſobald cine gnugſame Anzahl
guter gewaffneter Rriegs Schiffe abſegeln laſſe.

Abgeſ. Zu eurer ko�niglichen Anſchauung zu kommen
wird cin untertha�niger Zutritt nicht verbothen ſeyn
einem Vafall, der da ſuchet
ju Bezeugung feiner Treueden ko�niglichen Stuhl
feſter zu ſetzen durch dieſe Zeilen.

Hier u�berreicheter dem Kvnig eine Supplic,
welcheDiego zu leſen gegebenwird.

Piet, Diego ließ den Jnnhalt deffen.

Dieg. Durc dieſes erhellet
daß viele im Reiche eure Ruhe zerſto�ren wollen
wennihr. der Ko�nigin verliebtenWunſch
als ihr Bra�utigam zu tverden nicht erfu�llen werdet.

Hern. Weiln dasGlu�ck unter einer Weibes Perſon vorgeftellet wird]
fo ko�ñet ihr alich von einemWeibesBildewol den Scepter annehmen.

Piet. Wo keineLiebe nicht dabeyiſt da ift auch kein guterZuſtand zu hoffen.
Dieg. Eswerden ſchon dieHertzen derVerliebten einigwerden

wenn ſich die widrigen Sinne mit einander vereinigenVede.
Piet, Eine andereScho�nheit ha�lt meinHertz entzu�ndet.
Hern. Die Staats Raifon iſtvie cin ſtarcker Nagel

welcher die Sinnen zuſammen ha�lt/
wie cin verknu�pffter Knoten
welcher zwey Seelen mit Lift und Liebe vereiniget.
Eines Theilswirdesgeachtet ja auchandern Theils verworffen.
Und wenn es gleich alſo erfordert
die Politiſche raifon,
daß man ohne Liebe zuſammen bringenwill
eine wahre Liebe und Treue.

So ift doch darbeyalleHoffnung zumguten Ausgang verlohren
daß fich niemahls liebenwerden die foeinander verhaſſet find.

Pietro. OcæEr vom Staatgroſſe WiſſenſchaffthatEWder iſtbeſtimmt zum Herrſchen
und unterworffen den Unglu�cks-Fa�llen
bey den Sorgen auch groſſe Gefahr tu leiden.

Wer vom 26.
Die
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ATTO PRIMO,

Hern. Della Corte i difturbi
fur mai ſempre intricati,e fenza fine,
e quafi un Labirintho
che chi vi mette il piè, vi reſta eſtinto.

Dieg. Anzi d’ amor le fue vicende rie

il cor empion di doglie, e gelofie.
Hern, Chi libero puo'l ftar non s incateni.
Diego. Un corifpofto Amor da i di ſereni.

Hern. Sotto ifiori d’ unvolto ch èbello
ſerpe rio naféofto fità;
vago manto fiorito hà’! Napellos
Jucco interno la morte ci dà,

Sotto Ge.

SCENA XII.

Don Diego Solo,

Fra martiri e ſoſpiri
4 fi erucia l’ alma mia, giaccio, ardore:
Ma fe fia Geloſia, ò fia Amore,
Certo non sò; e pur laffo mm auuegglo.
Che fe fcaccio il timor, teme far peggio.
Diego. ron mi crucisil fato fbletato,

[N vemifiratia l'inionamia forte.
Bencheil Cielo uer mb fa fdeonaio
Nonpavento P_Eccidìo di-morte,

PalaEa 5 LA OR
SUENA AHNL

SALA RiEG!A,

‘ReginaD. Beatrice.
N

Red, Alma mia
Luordi calma,
Jotea il mar di rie prosella-
Porto amico fai vedrà?
E Coflante
anhelante



Hern. Die Verdrießlichkeiten bey Hoff
machen einem unendlich und ſtets verwirret
es iſt gleichſam ein Jrrgarten
wer den Fußeinmal hinein ſetzet der bleibet gleichverirret.

Dieg. Alſo auchbeym Lieben iſt dasHertz mit vielen ſchliſnen Abwechslun�—
Schmertzund Eyferſucht angefu�llet. (gen

Hern. Wer frey und ledig lebenkan verfa�ſſelt ſichniemahln.
Dieg. Aber cine wohlvereinigte Liebe giebet herrliche Tage.

Hern. Unter denBlumeneines ſcho�nen Angeſichts
iſt gemeiniglich cine liſtigeSchlange verborgen.
Jaauch unter ſcho�nen andern Blumen iſt offters cine

gifftige Napell. Pflantze
welche nurmit cin wenig ihres innerlichen Safftsci:

nemgleich den Tod geben Fan.
Unter den.

Zwo�lffter Aufftritt.
‘Diego allein.

Unter Marter und Seuffzen
a�ngſtiget ſich meine Sceeley mit Hitze und Ka�lte
ob es aberwegenderEyferſuchtoder Liebeſey
Dasweiß ich gewißlich nicht aber elendbefind ich mich

undwenn ich die Furcht gleich verjagen will
fo befu�rchte ich hernach etwas a�rgers.

Der unglu�cksfall a�ngſtiget mid) nicht
nochdie unbillige Zuſtoſſung beleidiget mich
und obgleich derHimmelgeaenmir zornig iſt
fo fu�rchte ich dochnicht desTodes Raub.

Der Ungliictsfall ec.

Sreyzehender Auftritt.
Ko�niglicher Saal.

Ko�nigin. Beatrice.

Reg. ML Eine Seele ifWoaus aller Ruhe
und die unertra�glichen Unglücks-Wellen plagen inich/
weil ich nicht einſt meinen Liebſten vor den ich leide ſe�
Dod beftandig. J (hen kan.
erho�hle ich mich

M weiln



ATTO PRIMO.

frà borafche Naue imbelle
fluttuante perira

LD’ Alma &e.

Beat, Queſti flebili accenti
fan torto al tuo decoro,alRegio. honore,
laſcia i meſti penſier, e.cangia Amore.

Reg, Ne lo poſſo, ne'l voglio,
farò fempre coftante
del mio Don Pietro Amante.

Beat, Amar chi ci difama,a nobil petto,
vergogna, e diſpetto.

Reg. Convien tutto foffrir à chi. benama,

Difeuoprite il mio martoro,
O defir Alma.coſtante; J
Dite pur al mia Teforo,
morir Vuòſua fida Amante...

Difcuòprite, Gc,

SCENAXIV
J i

D. BRATRI cz, D, Diedo,
Dieg. Nki (guardi: pietà toy 3: inc

non poſſo più. ſoffrire.To incenerire
ſi fente è tua Belt ess&acis

Bei (guardi,

Beatrice amata, e cara,
tù fola feiil mie beness.., "7
tù la gioja, onde Amor rices iniretide;
tu l’ Idolo dell’ alma,
ll mio vezzo, il mio ſpirto,ilmio reſpiro;

i Ed’ in fin di queſti occhiy
la Delitia più cara;
deh come bella fei, non fiiauarà.

Beat. Ad’ altri hò datoilcore". fut tu
caro Don Diego, onde fesaggiò sti;
altra Belta luſinghi.
muta, muta penfier, e cangia ainore.

Diego, Già che fenza pietà morto mi vuoi,

requeSeeiICa
rePPGIAIRETI

coniESPDiii



Erſte Abhandlung.

Beat.

weiln unter allen Ungewitternich ibn
gleichſam wegſchwimmende verliehren ſoll.

9Neine Seele 10.

Dieſe klagende Worte
find eurer ko�niglichen Ehr und Wu�rde zuivider/
laſſet die traurigen Gedancken und vergeffet der Liebe.

Reg. Jch fan und will nicht/

Beat.

Reg.

ſondern werde allſtets beſta�ndia ſeyn
meinen Liebſten/ dem Don Pietro.
Den aber zu liebenſodargegen nicht liebet ift dem ko�nigl. Hertzen
cine Schande und Verachtung.
Man feidet alles wannman einen recht liebet.

Ero�ffne mein Leiden
O emiges Verlanaen/einer. beſta�ndigen Seele
fage nur meinem Schatz
daß ich ſterben will als ſeine getreue Liebſte.

Ero�ffne 20.

Jierzehender Auftritt.
DigGo,

Diego. Scho�ne Anblicke Erbarmnuß!
cs denn id) fan nicht mehr leiden.
Zermalmenwiufich das Hertz
wann es deine Scho�nheit vermercket.

Allerliebſte und angenehmſteReatrice,
du allein bift mein Vergnu�gen
du allein dasKleinod womitAmormid reichmachet
du Abgott der Seelen
meine Freude mein Geiſt /und mein Leben3
und alle Zeit dieallerangenehmſte
Ergo�tzlichkent meinerAugen.
Ach! wieſcho�ne biftu! ſey doch nicht fowiederſpenſtig!

Beat. Einem andernhab ich ſchon das Hertzgegeben/
derhalben Herr DonDiego�ſo duweiſebiſt
{o betriege cine andereScho�nheit.
Verdndere/verànderedeinen Sinnundunterlaßmid zu lieben.

Diego. Weildudenn ohne Erbarmnu�ß mich todt habenwilſt



ATTO PRIMO.

conil mio proprio ferro Quì sfodr ando la fpada
vittima mi confacro à gl’ occhi tuoi, PerHeciderfi vien rin

Beat, Ferma codardo Amante!
Apiù ſublimeimpreſa il ferro adopra;
Gia che m’ ami coftante,
t' amerò ben,ſe all’. opra
meco concorrerai.

Diego. È che puo” effer mai,
s' à morir fon difpofto? et

Beat, vogliò che Don Alfonzo dal fuo Eſiglio
venghi libero; e ſciolto;
Sò ch' ènel tuo poter,

Dieg, Ma quetfto è molto.
Beat, Dunque non m' ami?
Dieg. Si,piu che me fteffo, mm, meo
Beat. Hor fe }mio Amor tù brami, page

effeguifci sùsù,il volermio,
e SE3J ERga

pmioe8 LiOSLN9

Chifi fpacciaper amante
tuttoabbraccia, e tutto fà,
nella fiammapiù vorace
Non fi ſtrugge, nefi sface,
jnuorogn orper fua Belt, -Pirte.

Chi fipaccia

Dieg. Don Diego à chè fei giunto?
deui comprar l’ Amore,
coll’efterTraditorealtuo Regnante,
Don Pietro tuo ſignore?
Ed Alfonzo l’ Efiglio
viù d’ ogn’ altro Iftromento,
Hor riuocat lodei con tuoperiglio?
Nò,nò d’ amar mipento, ise

SCENA XV.

Don PrETrO, Dow Dico.

ee

S

EEGENEpeosa

Pa

Pietro.‘ben ſpiegaſtiàBearrice-ò.Dicgo.
Lgl. impeti del mio cuore?

Diego. Un Alma ch’ è diibrorizo
Non mai ricetta Amore.

Pietro,Ed è così ſeuera?
Diego,altra Megera,

P



fo will ich mich mit meinem Eyſen Hie ziehet er ein Stilet
a di If hiddtenuU8 un vihier vor deinen Augen dem Tode aufopfern. wird aber pon derBea—

Beat, Hart cin du zaghaffter Licbhaber/ trice gehalten.
zu andern ho�hern Fu�rhaben brauchet man dieſes Gewehr;
weilndumich beſta�ndig liebeſt
fo will ich dich auch wohl liebenwenn du inder That
mir wirſt deinen Vorſatz weiter zuerkennen geben.

Dieg. Was wird diefeswird einmahl ſeyn
da ich doch ſchonzum Sterben bereit.

Beat. Jch will daß Alfonfo aus ſeinem Elend
wieder auf freh�und ledigen Fuß geftellet werden foll/
ich weiß daßes in deiner Macht ſtehet.

Dieg. Aber dieſes ift ſehr viel.
Beat. So liebeſtu mich dann nicht
Dieg. Ja mehrals mich ſelbſt.
Beat. Wann du dannmeiner Liebe begehreſt

wohlanſo verbringe alsbald meinen Willen
oder za�hme dein tho�richtes Vorhaben.

Wer einem Verliebten ſein Begehren verwilliget
dererlanget und u�berkommetalles;
Sn der gro�ſtenFlamme
zerſchmeltzetund zergehet man nicht
wegen ſeinerScho�nenaber ſtirbet cin jedweder.

Weer einemrec.

Dieg. Diego/wem biſtuunterworffen?
ſolſtu die Liebe erkauffen
und an deinem Ko�nig cin Verra�ther werden?
Don Pietro iſt dein Herr/
und den Alfonfo ſolſtuausdem Elend
sum groffen Nachtheil
wiederruffen auf deine Gefahr?
Nein/nein/cs gereuet mich ehe zu lieben.

Funffzehender Auftritt.
LADÒPiræo. Doxy Diroo.

Piet. Wiegeohaſtu der Beatrice gnugſam ero�ffnetSZdie Unzufriedenheit meines Hertzens.
Dieg. Eiur Seele fo von Ertz und Eyſen

wird niemahln Liebeannehmen.

Piet. Jſt fie dennalſo ſtrenge?
Dieg. Fa eine andre Megera

N mit

2metrtp



FEARtoidI
RE

Spi

—4*
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l’ifteffa crudeltà, furiad' Auerno.
Pietro. Prouo pene d’.Inferno.E.che diſcorre?
Diego. Con ardire, difprezza

il Talamo Real altiera aborre.
Pietro. Di diuenir Regina

non ambifce,ne ſpera.Diego, Più fiera d’ una Tigre, è di Pantera.
Pietro. Ancor che vilipefa...

2

de

rl’ alma mia non difpera3...,
Profeguifci l' imprefa,..
con diſporla ſouente all' Amormio;
cl’ anco goccia cadente
Iſaſſi incaua al gocciolar d' un Rio... 4

st

Aſtri bei che mi ſpiratt
à mioprò gioja;æ contento
Deh aigratianonmi.fate
Piùgettar fofpirialvento. Parte.

Aſtri bei, 6.
rtgaizt

SCENA XVI.

Dov Dixco SoOLo.

«benDon Diego,or chetirefta più4)

LL Don Pietroà tutta forzaamaBeatrice,
E poffederla vuol,Ché farai tù?
Ella t' amerà si,m' a tè disdice
oprar da Fraditore:

Cieco Amor,eRaggion migouerna,
Pl un m invita adamar, altro nò:
più la fiammanel petto’s' interna,
fon perpleſö, eriſolvernotì'$di

CiecoAmor&e.

SCENA ULTIMA.

Campagnacon bofco,
D. BEATRICE, RIBERA, e PIRICHICCO

à CAVALLO COL CORNO,

Pir. TArgo, Largo, fate Piazza
oſiglion fon di Carozza;

v



mit eben derſelben Grauſamkeitund wu�tenden Furie.
Piet. Jch empfinde ho�lliſche Plagen! was ſagetSie dann?
Diego.Mit Ku�hnheit und Verwegenheit

verwirffet ſiehochmu�thigdie Ko�nigliche Wu�rde.
Piet, Eine Ko�nigin zu werden

hoffet nud bedencket ſie nicht?
Diego. Sie iſt grauſamer aleein Tieger-oder Panther-Thier.
Piet. Db fie gleich eine Vera�chterin vom alleniſt

fo zweiffelt meine Seele doch nicht/
fahre mit vorigem Fu�rhaben fort
Sie zu meiner Liebe o�fftermahlen zu bereden/
denn auch durch Regen�Tro�pffeln
werden die Steine zu Ba�chen ausgeho�hlet.

Jhr ſcho�nenGGeſtirnedaß ihr midfo lang laſſet ſa�hnẽ
geſchiehet doch zu meinem Nutzen Freud undBergnuige/
ed thut mir auch die Gnade cthun.
undlaſſetmich nichtmehrumſonſt vergebliche Seufzer

Jhr ſcho�nenec.

Sedzchender Aufſtritt.
*Drrob ullein.

Dieg. Mun wohlan Diego, wasverbleibet di nunmehr?
Don Pietro liebetmit aller Gewalt die Beatrice,

und will ſie beſitzen; Was wirſtu nun machen?
Sie wu�rde didh4vebl lieben/ aber Sie ſagete dit zuviel/
daßdu einen Verra�ther abgeben ſolleſt.

Dieblinde Liebe ind Redlichkeitherſchet inmir/
eines ladet mich sum lieben ein/das ander nicht.
Je mehr fichdie Flamme in der Bruſt einfindet
jeverwirreter werde ich uñ weißmich nit zuentſchlieſſẽ.

Die blindeLiebe?c.

HQgter Auftritt.
Feld mit. Bu�ſchen.

BratrICE RiBErA und PrercHrICtò
Zu Pferde mit dem Poſthorn.

Pir. Breit breit!machet Platz
ein Poſtillion bin ich zuWaagen;
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AFTO PRIMO.

Rib.
Pir.
Rib,

Pir,
Rib,
Beat,

Rib.

Beat,

Beat,

Pir.

Beat.

Pir.

vd per mar colla bonazza,
à Caval fu vela à Orga.

Largo, Largo, 6,

Doue và queſt' Animale?
vò nell’ India Orientale;
E pur certo, fenza fallo,
Paffo il mar dritto à Cavallo.
O che goffo,e gran ſtivale.
Non è coftui à punto,
ch’ all’ Ifole Ierzere deſtinato
Egl’ è l’iftiffo si,un mattarello,
Come ti chiami, di Pir, Jo fon Brunello.
e porto il nome comeÎl'irlio Cavallo”
‘fò Caracole in poſta,è falto,eballo,
E fuono il Corno dietroàaueſto, quello, Soma il corno.
L’umor è affài bello, Othiſeia i ſcherzi.
e difcoriam da Senno,
Son pronto ad’ ubidirti,ordimmi,e dammi
Parole,e lettre tante,
tutte le porterò;
pur che mia fia Ribera,amata amante,
Si,tua fara Ribera,
fe tù fedele inqueftò +-%5sp ‘eri:
vadi, e tofto ritorni;
è fe grata riſpoſta apporterai,
oltre Ribera,.un guiderdon haurai.
Alle tue mani affido

e

per il Rè Don Alfonzo,
infieme con il cuor,lo ſcritto Fogliò.
Jo amante,tù fido,
con miglior congiunturè,
lo farò fuor d’ardor,lui'di ſciagure.
Farò quant’ imponeſti.

Beat, Rifolvi coimieipenſieri
di ſperar coflanteopnore
un di fia, chei lumi arcierì
bearanno Alma,el Cor,
J nt

Parte.

Riſoluei &c.

Hora



ic) gehe zu Meer mit dieſemguten Thier
und ju Pferde made ich die Windfabne aus,

Breittc.

Rib. Wo gehetdas Thier bin?
Pir. Jch mil in die Orientaliſchen Jndien
Rib. iſt es gewiß und unfehlbahr?
Pir. zu Pferde gebe ich gerade u�bers Meer
Rib. Otvas vor ein alber und unſinniger Menſch!
Beat, Jſt diefes nicht eben der jenige/

fo nach den Tertzeriſchen Jnſeln beftellet worden
Rib. Jaes ift eben derſelbe aber dabey ein Narr.

Wie heiſſeſtuſage. Pir. Jchbinbra�unlich
und fu�hre den Nahmen wie mein Pferd. Spru�nge
Jch tummle mim: im Poſtwagen herum und mache Ta�ntze und
und blafe das Pſthorn dieſem und jenem binten nad,

Beat, Dee Humeur iſt ſehr luſtig; Jetztaber laß die Poſſen
und laß uns geſcheid reden.

Pir. Jch dinwillig dir zu gehorchen ſagenurundgib mir
Worte und Brieffe/fo viel als du wilſt
ich will alles u�berbringen
wenn ich nur dieRiberazu meiner Liebſten before,

Beat, Ja deine ſoll dieRibera werden
wann du in diefem Stu�ck getreu wirſt ſeyn;
Gehe und komme bald wieder zuru�ck/

und wenn duangenehmeZeitung bringenwirſt
ſo ſolſtu ohne Zij Kibera, nod cinegute Belohnung bekonumen.
Deinen Hànidrn vertraue ich
vor den Ko�nig Alfonfo
dieſes mit dem Hertzen geſchtiebenes Bla�tlein
Jch verbleibe verliebt du getren/
mit zuſammenkommender guten Gelegenheit
werde id) aus dem Brandund erausdemElend ſeyn.

Pir. Jch werde verrichten was dumir anbefohlen.

Beat. Jch habe in meinenGedancken beſchloſſen
jederzeit beſta�ndia zu hoffen;
Denn es wird ſchon cin Tag kommen dadieentfers

neten Augenlichter
dieſe Seele und Here beſeeligen werden.

Jch haber.

Q Beſchleu�
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ATTO PRIMO.

Kib, Hora al partir t' apprefti, a mio nome

Pir,

Rib.

faluta Pirichicco.
Altuo parlar m’inchricco;
deuo effer tramezzano
del Amor tuo profano?
fe me folo non ami, oram' impicco,
Si,sì, fei l’ alma mia,
(prezzar fi deue in corte anco unaſpia.

Pir. Per la pofta notte, egiorno
preſto corro,emai m arretro;
Fèfentir per tutto il corno'
Rifonar amanzi, e dietro; Parte.

Per lapoſta &5c.
Parte fonando ilCorni.

Siegne il ballero.di Poftiglioni:
eta

FINE DEL PRIMO ATTO.



Erſie Abhandlung.

Rib. Beſchleunige nundeinen Wegund meinetwegen
griffe den Pirichicco.

Pir. Dein Redenmachetmich unſinnig
fol ich ein Unterha�ndler ſeyn
deiner vertieften Liebe
wenn du mid nicht allein liebeſt/ſohenke ich midgleich.

Rib. Ga ja du biſt meine Seele
(zuHoff muß man auch einen Spion nicht verachten.)

Pir, Aufder Poſt renne ich ſchleunigſtNacht und
und halte mich nicht auf; Cag
u�berallwill ich dasPoſthorn ho�ren laſſen
daß es hinten und vornen wiederſchallet.

Aufder Pofi2.
Gehet fort und bla�ſet das Horn.

Wi ende der erſten Abhandlung.







ATTO SECONDO.
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ATTO SECONDO.

SCENA L.
Don ALFoNso. PirIcHICCO.

L fin pur ti riveggo
mia Luſitaniainfida:

Dall’ Ifole Terzgere
confinata fuggij, ifconofciuto,
per far Vittima àPluto,
il tuo fuol la tua Reggia

involatami a torto;
ll tuo rabbido Morſo
frenarò trionfante, è farò morto,

lante furie bal’ Inferno,
Moftri horrendila Terra,EJ— il Ciel ſuperno.

Conuocherolli à guerra.
Vendetta mio Core
«vendetta sì, sì
con ſtragge, efurore,
con fuoco,
con fiamma
accenda queſt' Alma,

ch in Calmaperì.
Vendetta

Pir. Che tanto rigore
Padronemio Rè,
Ne fdegno è vendetta
Rimetterti al Regno
Più tempo non è

che tanto €59.

J

AIf. Che farò dunque, ohimè!
fondi fortuna io folLudibrio,è fcherno:
Configliatemi voi fpirti d' Auerno.

Pir. Andrò à trouarRibera
ch’ indica à Beatrice il tuo ritorno,
non farafempre ofcura anoi laSera.

i ia 4—
‘AL
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Alf.

Alf.

Pir.
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1. Auſtritt.
lfohſusWirichicco.
Ndlich fo ſehe ich dichdoch no wieder
Du mein ungetreues Luſitanien (flohen
AusdenenTerzeriſchenJnſelun binichunbekant ento
DemPlutòein Schlacht-Opffer zu liefern

AllenDampfundTort ſende mirnur zumVerdrußzu
Jch will deinen wu�tenden Gift ſchon triumphirend za�umen
Oder16 mill desTodes ſeyn.

DRvielFuriendie Ho�lle/QC

ISo viel grauſame UngeheuerdieErde/YA

So vielCometender hohe Hitmmel hat
Diefe allewillichzuſanimen vuffenzumStreit.
Ja rache mein Herge!
MitWu�ten und Toben
MitFeuer und Flamme
Entzundet fich dieſe Seele/
Weiln ſie fo ſehr verwundetworden.

SaRache tc.

Pir. Was ſoll cin 10hefftiger Grimm
MeinHerrKo�nig?
Weder euer Zorn
Noch Rache
Wird euch wieder su euremKo�nigreich bringen
Denn es iftnunmehrozu ſpat.

Was ſoll 20.

O wehe mir was ſoll ich thun?
Jch bin allein desGlu�ckes SpottundVerachtung
Rathet mir ibr ho�lliſchen Geiſter.
Jch mill gehen dieRibera zu ſuchen
Daf fie derBeatrice eureZurü�ckkunfft anzeige:
Es wird uns ja nicht aller Abend ſtets dunckel ſeyn!

A 2



ATTO SECONDO

Alf. Son afflitto, ancor che Rè

porporata, e maeftofa
Jenza [pine maifù Roſa;
edi Monti torregianti
hanno i fulmini L auanti:
cosi aueviene ancorà me.

lE" E
or e Evon ufflittoese.

SCENA II.
at ‘e

A
e?

IPPo

BrAartRICE. Pinicnicco.RIBERA.

Beat. \bi. non sà qual fia il lolore. He
1.èEcbe nel mondoognaltro. ianzax

Prouipur siaccefò ba il Core”

i ilRigor di Lontananza.
Ghi nonsi Eyc.

Rib. Gioiſee al fin tin Cornellà Coftàtiza:
Pir, Date bando al voftro piangere,
DonAlfonzo.è giuntoqui.”

Beat. per mè felice di!
Rib. SentoilGòr, che fi vuol frangere.

Quando giunſe?

PE

Pir. in aueſto punto, ‘4:
l’ hò lafciato in vil tapanna:

Rib. Pirichicco?
Pir. ]Îl mar. hà abfunto.

Rib. Tù ſei d'eſſo, 0°} corm’inganna.
Pir. $i miabella in té abforto

Pirichiccoè vivo; etnorto.
Beat. In auefto luogo aprico

Nella Notte più ofcurà
v. Anto attederd Ta vanne Amico;

eftinta beyérò con doppiaufira. ‘Pere,
Pir. Ubbidirò’

Adio Ribera miaparto,me”võ. Parte...
Rib. Vatoſto fi ben mio,

anch’ iot’attenderò.



Andere Abhandlung.

Rib.

Pir.

Beat.

Rib.

Dir.

Rib.

Pir.

Rib.

Dir.

Beat.

Pir.

Rib.

Alf. Jch bin betru�bt
Ob ichgla�ch einKo�nig.
Denngleichwie auch dicallerko�ſtlichſten undherr�

oſen nienials ohne Dornen wachſen (lichſten
Und die iti einem Kreyß herum ſtehende Berge
Stets von vornen dieAnfechtung leiden
Alſo geſchiehetmitauch dergleichen.

Jch bin betru�btrc.

TI Zuſtritt.
Weatrice Mibera/ Wirichicco.

Beat. a<A?Er nicht weiß was das vor ein Schmerttz iſtAi

Rienurwenn fich dasHertzhat entzu�ndet/VA Der alles andere u�bertrifft:

DieGrauſamkeit der Entfernung.
Weer nichtweiß 2c.

Endlich geniefict doch ein Hertz in der Beſta�ndigkeit einiges
Unteriaffet euerWeinen/ Gergnügen.
DonAlfonſo ifthier gngelangt.
O was vorein glu�ckſeliger Tagi
Ich fu�hle daß mir das Hertz will brechen.
Wenn ift erhierankommen?
DieſenAugenblick/
Habe ich ihn unweit im Feldverlaſſen.

UndPirichicco?
DasMeer bat ibn verſchlungen.
Biſtdu es ſelbſtoder betriegetmichmein Hertz?
Ja meine Scho�ne/ dir bat fich
Pirichicco lebendigund todt ergeben.
Indieſem aelegenenOrt
In dieſer finfternNacht
Will ich Alfonſoerwarten; du aber gehehinmein Freund
Und meine brennendeFlamme
Will ich mit doppelterVergeltung ausloſchen.
Jch gehorche
Gott befohlenmeine Ribera ich ſcheideund gehedahin.
Gehe alsbald mein Schatz
Ich will dich auch erwarten.

B II.JFuf�



SCENA III.

Camerefegrete,e GabinettodellaReginacon
Letto Real inProfpettiva.

REGINA, /MORIBOND4 IN LETTODonHERNANDO.

Reg. L 'Impoffibile e
O

Dipiù fofrire.
S' oon'or pavento,
che’Î rio Tormento
renda infanabile
il mio martire. J

E impoffibileGr.

Hern. Ceffa omai mia ſignora
di contriftarfi tanto,

e darfi inpreda a doloroſo pianto.
All’impeto dei venti
gonfianfi ben levele.
e vanno in porto,

m d’un Cuore itormenti.
gli fofpiri, e querele in morte ria.
caderci fanno.e fpeffo in freneſi. sediJ

A Effa di. lagrimar: 6 i.
LiL' umor grondante,
troppo coftante i e
c' induce à morte,
con dura forte,
àfoffrir, à penar.-

Cſieſſa E5c.

Reg. M? più cara, e gradita
la morte, che la vita;
purch� à Don Pietro il mio Morirfia grato.»
ma tù Ernando caro, oruanne alui;

rapprefenta il mio ftato,
unico effetto fol de gl’occhi fuòi.

Hern. Parto à fervirti, ſpero,n
cl’ à tuoi Sofpiri ardenti
anco un duro Macigno,ÒTigre Ircana:
fi frangera, e cangera penfiero.ta»

Aftri



Andeére Abhandlung.

III. Auſtii.

GeheimeCammerund Gabinetder Ko�niginmit dem
Ko�nigl. Bett in Profpect.

Kegina Veatrice Srnando.
Reg. RUS iflunmo�glich

Ernand.Unterlaßet cinftmeine gna�digeFrau
Euch alſo ſehr zu betrüben
Und wegen ſchmertzlichen Weinens ing Elend zu ſtu�rtzen.
Dennbey WindesUngeſtu�mmigkeit
Ran man ja wohl auchdie Schiffe durch dieSeegel punHas

efen treiben:
Aber die Plagen desHerzens

Erxuffzen und klagenbißzumTo�de/
Laſſen einen offtmals rafend werden. Jd

AMNterlaßet zu weinen
A Denn die Betru�bnu�ſſen/
DT

Fu�hren einen biß zumTode/
0alliubeftdndig/

Mit harter: Stra�ngigkeit/
Unttr Leiden und Plagen.

Unterlaßet?c.

Neg. Mittr iſt viel lieber und angenehmer
DerTod/ denn dasLeben
Wenn nur mein SterbendemDonPetroangenehm iſt.
Aber du getrenerErnando gebe jezt zu ihm
Stelle ihm meinen Zuſtand vor
und die einzigegroſſeAffectionwegen ſeiner ſcho�nenAugen.

Ernand. Jch ſcheide diùzu dienen undhoffe
Daf aufdeine hefftigeSeuffzer
Man auch den ha�rteſten Stein undTiegerthier
Zerbrechen und das Gemüu�th a�ndern fonnen wird.

(Scheidet.)

B 2 Jhr



ATTO. SECONDO

Reg. Aſtri iniqui thedramate,
dche «voleteyni dime? i I E

7—firatiaxmi omai ceſſate,
i. Guer ditemi il perche?

La “eALTE I
e

42 24 6 4

iLdu peAA ei7, i

Hi ‘ea e

l

e

ee E 17

F
eN

(Lp

14. iL E
4

A

J
PE

E

IDoòn Diroo,BiatkrIcE. a

mi
tul Beat. /llanto è lungo queftodi. ini,
ipr LI afpettar penar mi,faro geTS

J I
Lam Bramo sì la Notte oſcura

l

pergoder il dolce: Amore, day

LabaPI E isan 83! Fo

i
gu

rurrti WUITCS
lunga eti nea at fg
il gioir mi toglie ,e fura,
Palmamiamancando ua.

“ai"Quanto:6gee
GI Dieg. Queſta notte goderella dovra?”

J

lm! ra
Beat. Correte, volateT

LP _Apollo ò deftrieri" n
n.
‘lan

i Si

di

mu la Notteapportute “il: tag n

lu 4a

Woun i di dolci Diaceri. JJ ver
ro. raroe ga ea

Nel giardino.godrò?T' oggetto amato

J
ò Cara Notte, è Idolo adorato.

Dieg, Nel giardin Beatrice
ÎIE ſpera d’ eſſer felice in queftaNotte:

i

{MA

e d'un amato oggetto, NI

qualPecchia fuggeramele, e Diletto?
molto Udij dislealeTraditrice Beltà di propria bocca.

il}

Abbatterò la Rocca
“del tuo drudo, e mioRiuale;

nel giardin queſta Notte;
farò pagarle il fio, e queftoferro
farà le mie vendette,

Avanti le fue piante
gli-fuenarò amante, e notaſa
del mio tradito Amor la Gelofia.

f
Pi Eben

E
[a

I



Andere Abhandlung.

Dieg.

Dieg.

IReg. Jhr ungu�tigen Geeſtirne VE eiPrina 44

Was wollet ihr mehr von mir
Unterlaſſet doch einmalmich zu qua�len
Oder faget mir nur warhafftig warum?

Jhr ungu�tigen 20.

J IV. Fuftritt.
Biigo Veatrice.

Beat. puttia {ana iftdiefer Tag?
“244 Das Warten machet mirLeiden. o
Ja ich begehre nur die finſtereNacht
Dieſü�ſſe Liebe su genieſſen.
Dievielen Stunden/
Und die lange3eit/
Nimmetind beraubetmir meine Freud/
Woru�ber meineSeele fatt vergepenmill.

Wie lang x.
(DiefeNacht ſoll er ſie genieſſen.)

(Redet vor ſich verborgen.)
Beat. Eylet flieget herab

JhrDienſtfertiaendes Apollo/
Brinaet mit dieNacht
Zur ſu�ſſenGenieſſung.

Jm Gartenwil ichmeinengeliebten Augapfel genieſſen
O angenehmeNacht O du anbetens-würdigerAbgott.
JmGarten will die Beatrice!
DerHoffnungnach indieſer Nacht glücklich ſeyn
Undvon einemLiebens-�Wu�rdigen
AlscineBienedenHonig undSu�ßigkeit wegzuſaugen.
Ich babedieſes ſelbſt geho�ret quéder ſehr ungetreuen
Verra�theriſchenScho�nheit eigenenMundes
Aber ich will ſchon vom Ortwegſchlagen
MeinenMitbuhler und Licbbhaber
Denn ich will auch diefe Nacht inGarten kommen.
Sa ichwill ihngnugſamabſtraffenund dieſesEyſſen
Soll meine Rache ausüben
Und eheer ſichs verſehen ſoll
Will ich dem Verliebten die Adern o�ffnen aufdaß bekannt

werde
DieEyfer-Sudt meiner verrathenenLiebt.

Sehr
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ATTO SECONDO.

E ben folle quell’ Alma checrede.
allaCalma di bella adorata.

Incoſtanteui donnuè la fede,
E deiCuori una Circe’ fpietata.

Eben folle &c.

SCENA V.

Don PigrtRro.

7 Ungi da fenfi interniJI Carnefici del Cor, mettiPenfieri,i
itelTontandal core

imordaci Cure, ad’ animar lementi...

dell’ anime dolenti.Bandifco.coi penfier anco ilmartire,ra

e fia Centro di quei, ſoloilgioire.
Dalgiardin delPiacercorrò.gli fiori,
benche ſenz' amaror maifurno.amori.

RTOn vuò più che la mia bellaAN mi martella notte, e dì:
cangiarò penfier e bramnt,
Jequirò un altra Dania,
chemi dica agn ÒH-4ì 3% 52"

Non Vu Gc.

Notte, Giardino ton Statue,
Don Disco Pixiöntcco, ALFoONSsD:

Rè in difparte: Diego confpada sfodrata.

lttod'ira, e di ſſegno1 arde, auvampa il petto;
Che fe daBeatrice fuinegletto

Dieg,

Ecco che vien,allatenzon losfido.-

Chi và la?
Pir. ſon laCorte.Dieg. Defenditi ladron, ti sfido à morte.
Pir. Ladrone.nò, ma fui ben un fpione.
Dieg. sù, chiunquetù fia, la fpada inMano.
Pir. Piano Signore, piano.

anciderò l’ indegno,
il mio Rival infido:

x

Non



Andere Abhandlung.

Dieg.

Pir.

Dieg.
Pir.

Dieg.
Più

Sehr tho�richthandelt die Seeledie dagla�ubet
Der Verſprechung einer anbetens- wu�rdigen

Scho�nheit
Deîi dieSteueeinesWeibesvolcks iſtunbeſta�ndig
Und denenHerzen cineunbarmhertzigeLirce.

Sehr tho�richt ec.

V. siuffriff.
ZonMWietro allein.

25Ar vielen innerlichen Gedancken

ese Sorgen gehet Herzen/AS Marter desHertzens und betru�bte Schwermu�tigkeiten

DicSimen zu erfriſchen
DerSddinerzfeidendenSeelen.
Ja ich will mit dieſenGedancken auchverbannendiePein/
Und dargegen bemühet ſeyn allein mich zu erfreuen. (men
AusdemGarten desVergnitgenswerdeich dieBlumen abneh�
Obwolnohne reiff ſeyn niemals keineLiebe fangeſchehen.

Sd Ch will nichtmehrdaß meine Scho�negeich milldieSSedandet a�ndernund ſuchenVMichTagundNacht dngften fol;

Nachzufolgen einerandernSeelenj{omich recht lie�
Und mit {tet mit einemSa antwortet. bet

Ichwill2.

VI. Fufſtritt.
Nacht Garten mit Statuen,

Wiego/ Wirichicco Flfonſo.
Diego mit entblo�ſten Degen. Pirich. auf der andern Seiten.

«npZornundEyffer/

und weiln ic) vondelBeatriceverachtetworden
IIft die Bruſt entzu�ndetundbrennet:

So will ich auch errodtendenUnwu�rdigen
Utd meinen ungetreuen Mitbuhler.
Sichedakommter aufdas Fechtenfordere ich ibi.
Wer gehet da?
Jch bin vomHofe.DefendiredichduDieboder ich ſtoße dich zu todt;
Nein ich binkeinDieb abermol einenKundſchafferhabe ichab�
Fort werdu nurbiſt den Degen in dieHand. geben.
SachteHerr ſachte! C2 Jch



ATTO SECONDO.

Non bhò fpada da fchermire,
nemen fui (pezza cantoni,
il Timor mi fa riempire,
dì zibetto imiei Calzoni.

Diego. Codardo il paffo arreſta.
Pi. Son meoerto'!oimelaTefta.
Diego. Morſe il poltron indegno.

or vanne ad’ abitar Tartareo Regno.
Af. Con lui cadde per mè ogni foftegno.

1TOn ti tofto lafortuna,
ANpicc ‘auom nellafuafoglia.
Che ſplendor ancor imbruna

3 Je piacer fi cangia in doglie,
Nonfitofto€56.

SCENA. VII,
RIsERA. Piniénicto.

“è

b. Lfonfo ancor non giunſe
“FinePirichiccoio vedo ma chi gidce
colà femifpirante?.

Pir. Quartier dimando pact. i
Rib Chiſei tù?

LT,Bir. Pirichicco.”-
Rib. Ma chiti fece torto?
Pir. no lsò, mà fon ben fnorboa
Rib. echit' ucciſe?
Pir. Un ftuot di mafnadieri

maſſalir ‘più di cento,
Rib. Sei ferito 2. o

Pir. Si mia vita.
Rib. E dow'è la ferita? ‘1 un
Pir. Sotto il tergo quà giù.

L’affafin mi feri. vi fece un buco.
Taſta come è profondo,
che ſembra d' Archimede unMappamondo.

Rib. Ancor che moribondo è ſempre lietò:
Ma dou'’è il tuoPadrone?

Pir. fuggi; ol mi lafciò com’ unPoltrone,
Rib. El Inimico? pf da,
Pir. În unbalen ſpari.
Rib. Horprima ck' altro intrico

Lo percuote sà la Tee
fa, cade in Terra.



AUndere Abhandlung.

Dieg.
Pir.
Dieg.

Alf.

Rib.

Pir.

Rib.

Pir.

Rib.

Pir.

Rib.

Pir.

Rib.

Pir.

Rib.

Pir.

Rib.

Dir.
Rib.

Pir.

Rib.

Jch habekeinenDegen zum Fechten
Noch vielweniger bin ichein Bu�chſenmeiſter gewe�
Aber dieFurcht fu�lletmir (ſen.
Meine Hoſen mitZibeth.

Du Zaghaffter bleib ſtehen. (Diego ſchla�gt ihn auf
Jch bin todt Owehe meinKopff! den Kopff.)

(Fa�lletjuBoden.)Geto�dtet iſt der Unwu�rdigeund Verwegene
Nungehehin das ho�lliſche Reichzu bewohnen.
Mit dieſemfalle allmeinUnglu�ck hinweg.

Nicht allſtets dasGlu�ck
Verbleibetdem Menſchen in ſeinemZuſtand:
Dent gleichwie derGlantz nur helle machet
Alſoauch vera�ndert ſich o�fftersdieFreudinLeid.

Nicht allſtets 20.

VIL Ffuftritt.
MNibera/ Wirichicco.

ML fonfo ift noch nichthier augelanget
SE DenPiriticco febe. ich auch nicht.
Aber wer lieget hier gleichſam halb todt?
Ouartier nur Friede begehre ich;
Wer bift du?
Pirichicco.
Wer batdir denn Leides angethan
Das weiß ich nicht aber ich bin faft todt.
Wer hatdich denn geto�dtet?—
CinHauffenSoldaten
Und mehr alshundert find mirnach demLebengangen.1

Biſt Duverwundek?
Ja meinLeben.
Undwo ift die Wunde?
Unten hinunter beyni Rucken
HatmichderMo�rder verwundetund mirdacin Loch gemachet
gu�hle wie tief es iſt?
Es gleichet derArchimetri nach ihrerWelt-Rugel..
Ob ergleich faſt ſterben ſoll ſo iſt er dennoch lu�ſtig.
Aber wo ift deinHerr?
Er iſt davongeflohen und batmich allein wie cin Feiger ver-
Und wo ift der Feind? (laſſen.
Der ift in einem Augenblick verſchwunden.
Damit keine weitereVerdru�ßligkeiten

D Nicht



ATTO. SECONDO.

non c intervengaancora
Pirichicco fortiam del Giardin fuora.

Pir. QEmpre auvien per troppo amare
_sdoglia, affanno e crèpaCore.
meglio è farn fcorticare
che ſervir il Cieco Amore.

Sempre auvien &c.

SCENA. VIII.
Sala Reggia.

Don Pietro, Dov Digco:

Dieg, Pria l’intefi, e tr andai
nel giardino, l’ amanteivi fuehai:

Piet. Nella bramata gioiavelen di Gelofia il cor ‘m’atifiolà;J
E 1 gelofo furore
miftratia st,più che nonfece Amore;

Dieg. Laſcia l’infidaAlcina,

see wr ro

Piet. Dura cofa in Amor, canigiarpenſiero.
Dieg. Infedele éBeatrice.
Piet. Geloſia, più ch’amor rende infelice.
Dieg. Laſcia dunque il,peggiore,

feguendo un cafto Amore.
Piet. Or fento nel mio interno

congiurarfi ver mè tutto inferno.
Pur mi rifolverò ai fuoi Amori,
ben che fpenti non fian, gl’ antichi Ardori.
Vanne intanto daLeisdi che m'attenda,

Dieg. Ad ubbidir m’accingo.

Piet. Plilra fiamma chiaro foco,
x nonhà loco inbella alcuna.
La Coftanza è finto gioco’
dell’ inftabile fortuna.
es àùMarte Adon ruproco,
nuova Cintia è noftra Cuna.

Purafiamma €5'c.

"SC
le

E-

pi

J
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mE



Andere Abhandlung

Piet.

Dieg.

Piet.

Dieg.

Piet.

Dieg.
Piet.

Diego.

Piet.

Dieg.

ONicht noch mehr kommen
Pirichiccofo laß unsaus denGarten gehen.

Pir. Gemeiniglich ko�mmtwegen allzugroſſesLieben
Nichts als Schmertz Verdrußund Hertzeleid.
Es iſt beſſer daß man fich finden taffet/
Als der blinden Liebe nachzufolgen.

Gemeiniglich 2c.

VIII. Muftritt.
Ko�nigl. Saal.

Wietro RSiego.
x

Jegokanſtu mir esalſovorgewiß ſagenund iſts die War�i

Set weiß ich erſt alles recht denn als ich gegangeneZ, Daf dieBeatricefo cin leichtſinniges Gemu�th hat? (heit

InGarten habe ichalldaden Buhler angetroffen.
Bey der geſuchtenVBergititguung
Wirdmit das. Hertze mit Gift von der Eyferſucht verunluſtiget
UnddereyferſuchtigeZorn
Beleidigetmich alforundmehr alsmir die Liebegethan.
Verlaßdieungetreue Alcina
DeinerPerſon ift allein diegroſft Ko�nigin mitedig/
Welche vom aufrictigen HertzenundGemu�th.
Es ift cine ſchwereSache dieLiebes�Gedancken zu a�ndern;
DieBeatrice iſt ungetreu.
DieEyferſucht abermachet o�ffters in der Liebeunglu�ckſelig.
Laß derohalben das Bo�ſe und folge
Einer keuſchen Liebe nad.Jeztfile ich beh mir innerlich/
Daf fich die gantze Ho�llewider michverſammlet.

Jch will nun reſolvirenSie zu lieben
Obgleich dieande alten Gewogenheiten nochnicht vo�llig abge�
Gehe inzwiſchenzuSie ſagedaß Siemeiner marte. (ſchaffet
Dir zu gehorchen mache ich michvon hinnen.
Piet. JJnẽreine Flamme uind BellesFeuer
ScHat keinen Platz in einerScho�nheit.
Die Beſta�ndigkeit ift cin erdichtetesSpiel
Des unbeſta�ndigen Glu�ckes
Und wenn MarsAdone sumFreyer hat

So iſt cineCintia ſtets unfere Wiege.
Eine reine 20.

D 2 L. ꝗguf�



iE
ATTO SETONDÒ.

Beat.

Pir.

Beat.

Piei.

Beat.

Piet,

Reg.

SCENA IX.
BEATRICE, Pinlonicco.

hi

FD’ è pur veroAmico”
ch Huom incognitoarttiatò,
t� aſſaliſſe al giardincori tanta forza?
da lungiDon Alfonſoancorlo vidde.
Non reftafti ferito
La Paura mife tuttoftordito.
Per evitar ancor nuovo difturbo;
Vò che di Statue il manto,
e la formapigliate. è an:
e Sù quetti pilieri vi pofate..:
Così! con più bel aggio,
venendo alcun, ſenz' effer:conoféiuti,
Niobi farete, e muti; cagt amairti
convor fiete parlanti. Epe:
Difporrò DonAlfonfoà tanta imprefa;
poueri noi, fel fatto fi paleſa.

SuBeat. VOnſigliami Amore
E:(LL cte deggiò rai: più:apiai

Se Etna li naiinPI

È colmaquefalma7
con tanto rigore
ſifirugot ’È mio Core
infegnami tà.

e

Se ſpasmo, fè moro
di doglia mì accòro,
fe piarigos eſoſpiro.

teſepeno, e martivo, a
Hor dimmelo Dì.

Re

Configliamic.

SCENA X-

Camereſegrete, eGabinetto della Regina.
Con Letto in proſpettiua.
REGINA, Don: PIETRO«

Ual ſtella fauorabilen
qui ti konduſſe v Prence, orche trionfi

del mio core trafitto,
e refo



Andere Abhandlung.

IX. So uftritt.
Ko�nigl. Saal.

Weatrice. Wibera, Wirichicco.
Seat. ZDeot esdann wahr mein Freund{RO

SI1. Dascin unübekänter Gewaffneter
Did.fo hefftig tin Garten angefallen/

Pir. Von weiten bat es Don Alfonſo auch geſehen.
Beat. Vift dunicht verwundet worden?
Pir. Die Furcht machetemich gantz verwirret.
Beat. Alle fernere Ungelegenheit zuvermeiden

Will ich! daß ihr Euch wie die Statuen verkleidet
Und folche Art annehmende
Aufdiefe Grundſtu�cken tretet.
Alſo werdet ihr mit recht quter Manier
Alles ſehen und erkennen ko�nnenwenn einer kommt
Werdet ihrals ſtum̃eund taube ſeyn bey der Ljebeaber
Wie ihr jebt redcte. 2

Pir. Zu einer ſolchen Verwegenheitwillich denAlfonſo bereden/J

Aber wehe uns Armen wenn dieSace folte entdecket werden.
Beat. HMor rathemir/lWas ſoll ich mehr thun?

Denn wenn von des BergesEtnaFlamme
Dieſe Seele dansvoll
Sowird mit groſſerKrafſt oder Macht
Mein Hertz zergehen mi ſenBelehre milb waß ichmachenſoll?
Wa�nnich inOhnmacht ſincke oder ſterbt
Wann mich dieSchmertzen betru�ben
Wann ich weine undſeuffze
Wannich Straffund Pein leide/
So.fage dumirs jest.

Amorrathemit ic.

X. uſtritt.
Geheimt Gema�cher undGabinet deg Ko�nigin

A mitbem Bett.
tMegina im Bett DonNieto,

Reg. mMAS vor: cin gimſtiger Stern
¶Nsührer dich Oßu�rſt! zumir daßdu jezt triumphirend
Mein betru�btes Serber machrſt

E Und



ATTO SECONDO.

Piet.

Reg.

e refo meſorabile ai miei Lamenti,
mi dannafti alle fiamme, ai reiTormenti?
molto mi peſa il tuo doglioſo ftato.
11Cuor innamorato omai confola,
t’ adoreròfe] brami.

Dolciffima parola
che della vita i ſtami, or relaſeiati
me l’annodano inſiem, più lunghi i Fati.

D:Piet.Reg.a2. Datti Pace Idolo mio

Piet. tuo]
Sarò è fino allamorte,

Reg. tua)
à 2. ſttringaentrambi unfol defio
P't I t10. ma 04 Ho»

Tu io. Confoite,
Reg. mio fpofo.- l tua)

DattiPacerc.

FERNANDO Solo.

"A Manti, che giurate,
Au feren d un bel voltoeffer sì fiero.
che quando il vagheggiate
fiapervoi fulminante ilNuine arciero.
Voi che dal voftro bene,
dite venir le pene,
à ché ui lamentate?
finveder laCagion de uoſil ſtenti,
dovete effer contenti.

Non compiango, ne perdono,
raich inAmor s invefihia ib.piùi

Un bendato cl è fanciullo,

non sà daraltro traftullo,
Fiamma, e fuoco è fita mercè.

Nonconpiango, 65’.

Boſco. Città diLishona in proſpettiva.
Pintenicoo,Atronso.

Af. Aci funeſti Accidenti al tuorincontto.
JA che rifolfe Beatrice?

La



Andere Abhandlung

Neg.

S

Alf.

Und ohneBitten dich auf meinKlagenergiebeſt
Da dudo in dieFlamme undgroſſes Betru�bnu�ß mich hatteſt
Dein betritbterZuſtand ift mir ſehr leid (verdammet.
Tro�ſte nunwieder das verliebte Herz
Denn id}will dichanbeten fo duesbegehreſt.
AlferfirfferteWorte
Welche den Lebén dieErquickung wieder geben
Undmichmit verlangtenGlu�ck vereinigt verknu�pffen.
P.R.a 2.Gib dich sur Ruhe mein Abgott
Piet. Jchwill dieDeine ſeyn pig inTod.
Reg. Jch willdein ſeyna2. Vereinigtes eintziges Verlangen dru�cketzuſammen
Piet. Dich an mich als meineBrautund ich dein Bra�u�

tigam
Reg. Michan dich deinekzemahlinunddu mein Bra�uti�

Gib dich zurRuhe 2c. (Gam

XI. Fufftri
Srnando allein.

riHrBerliebten was beklaget ihr euch
Sihr anſchauet? (charmhertzigAuber dieKlarheit eines ſchonen Geſichts daß es alſo un:

Der Liebes�Gott ſeye donnernde darvor widereuch;
Ihr die ihr von euremWolwollen
Doch ſelbſt die Plagenwollet haben
Warum beklaget ibr.euch?
Ehe ihr denZuſtandeuerUnzufriedenheit recht erfahret
Sollet ihr altftits vergnu�gt ſeyn.

KeinMitleiden trage ich
Noch lobe ich den/
Det inderLiebedenFuß verſtricket;
Denn derLiebes-Vergelter ſo einKind
Der weiß keinanderMittel zu geben
Als Feuer undFlamme surBelohnung.

Rein Mitleiden ?c.

XII. Ffuſtritt.
Wald dieStadtLisbona inProſpect.

Mlfonfo Pirichicco.
Muf meinen betru�btenZuſtandundbey deiner Zuſammen�

Wasbeſchloß dieBeatrice? (kunfft
E 2 Die



Pi. La notte che verrà

di parlar ſteſſa à voftra Maeſta.
Per evitar ogni finiftro evento,
a lei piacque, e ben parmi
di traveftirfi in mute Statue, eMarmi:

Aif. E fe alcun perveniffe?
Pir. faremocome quelleferme,efiſſe.

ſourai pilier piantate,
e come l'altre ftatue, riſpettate.

Alf. Quanto ficoncertòtuttofifaccia»
in tanto tù procaccia,
gli neceſſarij Arnefial ftraveftirfi.
Ripoferò frà tanto,
pervegliar meglioàBeatriceà canto’

Pit. O quettasi ch'è bella,
Diny ordina di trouar tuttigl’ arneſti.

ma nonmi dadanari, he tornefi,
Sono al verde ridotto, ws.
che nontengo in bifaccaun pezzo d'otto.
Dimanderò Ribera, e Beatrice
dou è duopo d’hauer, chiedermilice.

la Corte opgrror così
dargran fumoſenzarraſto.

Or Alerletti, Agento,ePiumt.
DelleGioje al lor barlume
il Teforſtafempre eſpoſto.

Fila&c.

SCENA XIII.

SalaRegia
Don Pierro, BÉstkiéé,

Piet. NA due firalihl CorpiagatozIDGelofia é nuoto Affetto,
“Punn ba l.Cor incatenatog..:'.

L'altro L'ira hà colmo. il petto.
Ba due&o Lo

Beat. Perche si fdegnato?-*.
Piet. Perche si impudica?* “i e

Beat. Mio Core adorato».
Pir. Crudele Nemica.Beat. d' intendermilicò, chè fei contro ter



Pir.

Alf.

Pir.

Alf.

Pir.

Beat.

Piet.
Beat.

Piet.

Beat.

Andere Abhandlung.

Die kommendeNacht ſelbſt mit EurerMajeſta�t zu reden
Und alle Gefahr zu vermeiden
Beliebet ihr und ich achte es auch vorgut!

i

Sich in ſtummeStatuenundMarmel�Bildnu�ſſe zuverkleiden.
Wann aber jemandzu uns kommet?
So werdenwir gerademdunbeweglich (tuen angeſthen pon.
AufdenPfeilem(fodeßwegendahingefett und wie andere Sta�
Wann manetwaswol abgeredet fan man esallesthun.
Jnzwiſchen fey dubedacht um diebeno�thigten Verkleidungs�
Sachen alleranzuſchaffen;
Unterdeffen will ich etwas ausruhen

T

Umhernach deftowachſamer zu ſeyn aufdie Beatrice).
Evy das iftmas ſcho�nesEr befiehletmir alle beno�thigteVerkleidungs�Suchenzu ſchaf�i

Giebet miraber keinen Heller nochPfennig/ (fen
und ich befinde michauch fo-ausgelebret/
Daf icham Sack nicht dengeringſtenPfenning habe
DieBeatrice undRibera darum aunzuſprechen

n

Bo undwoher zunehmenwerde ichgeno�thiget.

VEvyHofe gehet es ſtets alſo zu/BImanmachetgeoſſenRauch und bra�tetnichts
darbey.

Gold Silber Spitzen undFedern/e

Womitmanpranget iftalles nurzum Anſchauen
BeyHofer, caußgeleget.

XIII. Muſtritt.
Ko�niglicher Saal.

fRictro Weatrice.
m·

(Hertz verwundet
Piet. veut?On zweyerleyAugen Straglenz iſtmit das
GY

Einesbat mit dasHertz in die Feſſel geleget
dAAMit Eyferſucht und neuerAffection

Und das anderedieBruſt mitZorn undEyferan:
Von zweyerley 20. -(geftillet.

Warum erzu�rnet?“
Warum ſo unverſcha�nit?
Mein anbetens:wu�rdigesHerze
Duungetreue du liigeftes.
Jſt mirerlaubet ju fragen e. Was



TufeiTraditrice, ſpergiura di fe.
E perche
Lo fai tù.

Chet non mi vuoi piùè
Leggiera, infedele,
Segiamaiqueſto fù,prego le ftelle»
tutte contro di me fempre rubelle..
Il Giardin lo dira.

f Refto Sòrprefa.
Tua falſita, in fido amor notturno
Infida, rea ti fa.
L’accufator menti.

Diego me diſſe,
Il Cor benmi prediſſe,.
quel lafcivo Amatore
che mifollecitò à impuri affetti,

Le
Jlacerar mia honeſta volle, el honone».-

di tè Don Diego Amante? n—
sa

Mille volte gettoſſi alle mie.piante...
Cieli, che fento!
Sparſe fofpiri alvento.
-Suelato è 1 tradimento amor rinaſeé,
ardentepiù,chenonlegommiinfaſcie.
Or sit amo Beatrice,

i7Nel tuo Amor fonfelice.
Ed’io beato.(Chi non fimulainCorteè sfortunato.)

Beat. Piaceri
del core,

Piet. Afartiri

Beat. che vita 7 e4y mi date
Piet. che morte J

Beat. Nonpiù 1 3

ritardate.
Piet. si,sì J
Beat. Bearmi 1

in Amores ia
Piet. cruciarmi do

{Fedelſempre, e conftante,
gipeù 2. \Finche ſpirto baurò in fen

312
tua

2Sarò Amante.
tuo j



Andere Abhandlung.

Piet.

Beat.

Piet.

Beat.

Piet.
Beat.

Piet.

Beat.

Piet.

Beat,

Piet.

Beat.

Viet.

Beat.

Piet.
Beat.

Piet.

Beat.

Piet.

Beat.

Was ich dir zu wider gethan?
Du bift cineVerra�therin undMeineydiſche derTreue.
Warum?

Das weiſt du?
Was? wilſt du mich nicht mehr?
Leichtſinnige und Ungetreue;
Wann dieſes jemahls geweſen fo bitte ich dieSterne
Daf fieallewider mich mo�gen erzu�rnet ſeyn.
Der Garten wirddites ſchon fagen.
Was?Deinegalſchheit und ungetreue gehabte na�chtlicheLiebe
Machet dich ſchuldig.
DerAnkla�ger bat es gelogen.
Diego bat mir es geſaget.
Das Herz fagetemires wol zuvor
Dafder geileBuhler/

ADer mich zu einer unkeuſchenThaterſuchete/
Nurmichbat um nieineEhrund Anſehen bringenwollen.
Mas? Diego in dichverliebet?
Tauſendmal ift er zumeinen$hiffen gefallen.
JhrHimmelwas ho�re ich?
SeineSeuffzer aber waren allevergebens;
Nun iſt dieBerra�threy entdecket die Liebeverneuertſich
Hefftigerals fiemich jemalsverwickelt gehabt.
Ja nun liebe ic rechtdieBeatrice.
Jch bin glü�cklich deine Liebezu haben.
Und ich gantz veſeeliget.
(Werzu Hof nicht ſchmeichelt der iſt unglu�ckſelig.)

Beat. JhrFreudigeiten) pes Herzens
Piet. JhrMarterBeat. Dieihr bas Leben 1

mir gebet/
Piet. Die ihr den Tod
Beat. Nichtta�nger yerziehet
Piet. Ja ja
Beat. Michzu beglu�ckſeligen in detLiebe
Piet. Mich zukreutzigen
a 2. Allezeit getreu undbeftdndig/ 3

Weil ichden Geiſt in meinemHertzenwerde
Beat. Will ichdeine getreüe Liebſte ſeyn;
Piet. Willich dein getreuer Liebſter ſeyn.

1PL



I

I

SCENA: ULTIMA.
Regina, e Detti,

#47}, La tanto s’ ardifceî “i
O queſt è la fé DoPietrò;“li ii. m:
che poc'anzi mi defti?
dishumanato Cor, cofi milaftit
nes’armaà danni tuoiGioue Tonante,
ſpergiuro, infido, e ſimulato AjHante:*:

127E tù Beatrice indegsna.
Pena condegna afpetta. ECata a

Sia SERE) El sati
PiQTragge,Focd;"Inéendiò fiamma, "Pi: và 7 ug

e 4degno, rabbia, gel, furore, ‘pus
fera,ſtrugga, antiau Core7" 1: i"dat

intagataiRieda, firida, allacci P_mias
ricettar non ud:piùAmore.

9Stragge Eyr.

n
nrtePiet. PartiBeatrice, e non curar glaecem

di chi viue ai tormenti 3g 4 i:
ti farò ſehermo, eſeudo.

Beat. Seguirottianco mortaunſpirto ignudo.
à 2.

Piet. Hugranforzabellezza cenpianto»...
Ei piùgrandipiù teneri fà:
Con Amore laperdita È uanto,
AMù nonperdechi cede è beltà.

Beat, llſi il pianto chi sù d effer:bella;
ed accorta dimandiMercè,

ARI CheBellezza è benproſperuftella,
ma fenz’ arte vantaggionon è,

PiD Frgran &c J
fi

Fi
nn FINE DEL ATTO SECONDO.LA

SEGUE 1L BALLÒ

9J Dr CavaLterI» E DAME,

ATTO

ii S



e

Reg.

uebfer Zuſſtritt.
KWedgina und dieVorigen.

SINIS vor Verwegenheit ift dieſes?
erap DonPietro/ iſt dasdie Treue

PaTri

Lene

Ei

Die du vor weiligen mir verſprochen?
Odu unverſcha�mtesHertz alſo verla�ſſeſt dumich?
Zudeinem Schaden wird ſich Jupiter donnernde ausru�ſten
Du leichtſinniger ungetreuer und ſchmeichelnder Licbhaber;
und du unwu�rdige Beatrice
Ervartedie gebu�hrende Strafe.

WWahl Feuer/Entzu�ndungundFlame“LRerto�dtet dasHerzeer 30t11/ Eyfer Gifft undWu�ten

Es begehret es ſchreyet diegea�ngſtigteSeele/
Und mill keineLiebe mehr annehmen.

OQauuahl 2.

Gehe hin Beatrice undbeforge dic keiner Gefahr
Derjenige? fo dic liebet
Wird allezeit dein Schutz und Schild ſeyn.
Jch willdir auch nach meinemTodte als cinblaſſer Geiſt nach:

folgen.

Piet. IScho�nheit bat groſſe Gewalt wo fie zu�mablen mit Thra�nen vermenget/Wkilſie dieallertapferſten zum Mitleidenbeweget.
Sn derLiebe iſtzwar der Verluſt ein Nubm/
Dieſeraber verlieret nichtswelcherderScho�nheit

(nachgiebet.
Beat. Werſcho�n iſt und zuzeiten fich der Thra�nen bedienet

Dererlangetund u�berkommtBelohnung.
DieScho�nheit iſtzwarder allerglu�ckſeligſteStern
bervhne Klugheit dienet fie gu keinen Nutzen.

DieScho�nheit ec.

Snde der andern AE6pandUNI.

G Drit�
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ATTO TERZO,

SCENA

Sala Regia.
Don Dirco S50L0

Mor, che miconfigli?'
Deggio amarBeatrice, Ò purfuggirla?
Senza lei ilmio Cor viver non sa;
Mìà fe.Don Pietro lama,
nonleceefferRivale,ad:huom chim-

Beatrice è coftante, o N, (pera.
qual fermo ſcoglio, à non cangiar Penſiero.
Or, ch è provifta di novelloAmante.

COnfrà L'armi, e non sò che mi fare:
nda mia cruda laguerrazi fa...
Cofa è meglio fuggire, è pugnare,
e’è alcuno chedir me lo sà.

Sonfrà

SCENA II.

Don Pietro, Don DiEGo.

Pietro.

Dieg.

Piet.

Dieg.
Piet.

#4, Uéit e Loſſequio èDiego.(I Dovuto al tuo Signore?
T imvio AmbafciatoreàBeatrice
tù te ne rendi Amante,
fenza abbadar all’ira miaultrice;
e che poffa un Regnante
vofar ilCapo, ovu’altritien lepiante
Fedel fui, e coftante
à tèDonPietro, unquaXBeatriceAmante.

E puoi negar Linchieſte
à lei fatte d’ amore?
No.

DunqueſeiTraditore.
Non





ATTO TERZO.

Diego. Non credei farti torto.
Piet.

Dieg.

Piet.

Dieg.

Piet,

Nelle rifpofte tue, ſeipoco accorto.
Da tépende mia forte
ela Vita, e laMorte,
folo iltuoAmor prevenni,
mafattomi palefe, io mern'aftenni.
(Chi non ſimula in Corte-è fcemo, Òſtolto.) rpaf]

2

Hor L’enigma è difciolto, e più che mai
à me caro farai, fegli furtivi
diſcuoprirmi potrai, Amor lafcivi.
NellaNotte più oſcura
ilGiardin ſcoprirà la fiammaimpura.
Ma s’all’hor Luccidei,
non tornerari dAvéern@#Spiiti rei.
Parto, e m'atcingo albopra.
Dall’ombre dttendo Pace ai defirmiei.

7An penfiero, pi Sit 2VW pafaggiero
Ad’una Speme allettatrice,

‘Lieto il Corſperar mi fà:
Ma di queito più.fincero
ſtrologando mi predice...
nonſperar infralBelti. e

u penſero He:

SCENA III.

Boſco Delitiofo.

REGINA, BEATRICE.

Reg. QCiiovro i voi Rufeelli, Aurette,
Arboſcelli, Antripiùombrofi,
Vaghi fior ridenti erbette,
gli perdutimiei ripoſi.

Scuopro &yc.

Fra tanti affanni; e pene,’
ch'in continuo martir il cor ſi ſtrugge.
fara morta ogni fpeme?
da mè s invola, e fugge
Don Pietro, e tutto volto àBeatrice?
Reſto fola infelice; or chefarai:
Eliſabetta omai?
Sconvolgerò Governo;
Rappellerò dinuovo AlfonzoalRegno.

ü A LL



Dieg.

Piet.

Dieg.

Piet.

Dieg.

Piet.

Jch glaubete nicht daß es euch zu wider ſeyn mo�chte.
Du biſt ſehr wenig ſcharffſinnig in deinemAntworten.
Bey euch beruhet meinGlu�cke
Mein Leben und meinTod;

Jch habeeurer Liebe wollen zuvor kommen
Nachdernes aber kund geworden babe ich mich gleich enthalten.
(Wer zu Hofe nicht ſchmeichelt deriſt nicht geſcheid oder garein
Dieſesmal fey es dit vergeben undmehrals jemals (Rarr.)
Wirſt dat nitir angenebin ſeynwenn dudie u�brigen Verwegenen
Vonunkeuſcher Liebe) mirwirſt entdecken ko�nnen.
Juderfinſtern Nacht
Wird derGarten dieunreinenFlammenaufdecken.
Und wenn ich ſie hernach geto�dtet/
Werdendie gebliebenen Geiſterausder Ho�lle nicht wieder kom�
Jch Gehe dahin und bereite mich zuni Werck; (men.
DieſeNacht erwarte ich die Nube auf meinBegehren.

Se citle Gedancken/
So fliichtig?E ug Dean

Machen mir das Herzzwar freudigsum Hoffen
Aber dieſeseinfa�ltige Her;
Deutet miraleichſam Wahrſagende vor
Daf ich mic) nichts zu tro�ſten von derScho�nheit.

Die citle 2.

*111. Suftrife.
LuſtigerWald.

‘MegnaBeatrice.
Reg. NUentdecke ich ihrBa�che undFlu�ſſefa

SetBlumen und angenehmſtenKra�uter9, Jhr Gebu�ſcheund ſchattendeGegenden.

Meine verlohrneNube.
Euch entdede 20.

da. pre

JeztElifabetha? (den
Jch will denZuſtand umwenden
Und von neuenwiederAlfonſo zum Reich beruffen

H Den



Abbatterò Don Pietro,
condannerò Beatricea dura forte:
Amor refo furor cangiafi in morte.

Beat. Eccomi a piedituoi
colei che morta vuoi, Alta Reina;
fimulata Rapina,
fei deltuo caftoAmores:
e fe mentito ha ICore.
per ſervirti hor m arretro, edattipace,”
che ſola goderai d’ amorla face.

Reg. Chi ſpeſſo, e aſſai promette, poco attende,
Chi facil tutto crede,il falfo intende.
Non ſei tù quella dianzi,
che di fpèvana, minudsifti:ilpetto,
e poſcia à mio difpetto,
Godevi di Don Pietro impuriampleſſi?

Beat. Ever; ma ſe ſapeſſi
n;ili quanton» appoîi al ſuo voler infuno

uri non gliparebbe ſtranoil mio aggire:J

i

dini

Pure per compiacere-iltuo deſire.
J farò finto ſembiante

accordarle qual fpofa ogni diletto;
Ein vece mia aceoglilo netletto.

‘Reg. L’inventione approvo;
È vuò ben tofto fia

iì eſſeguita queſt opra, ò buona Ò:ria.
Beat. Pur che laGeloſi a md

non ti conturbi ilCuote
mentre dourò trattarfrutti d’amore.

Reg. No,ſel fruttoioCorrò,ti laſcio ilfiore. LParte.j
Beat. Horasi chilmiointrieo"è fi ben concertato; è ptôd Alfonzo;

ch’ à difpetto del fato
lo riporrò nel foglio:
Farò cl’ in luogodi Don Pietro, ilRè'

rinuovi la fua fe, con laRegina;

i

‘che nella notte ofcura,.l'un l’altro non fi toſtoraffigura:ie

In tanto il tempo e1Luogoà piubell agio.du Daraconfeglio più maturo ,.eSaggio.



Dritte Abhandlung.

Beat

Reg.

Beat

Den Don Pietro will ic) ſchonabſtraffen/
Und die Beatrice zugroſſen Unglu�ck verdammen.
DieLiebe erwecketZorn und verwandelt fich in Tod.
Giehe hier liget zu eurenFu�ſſen
Die jenige fo ihr todt haben wollet HopeKo�nigin
Und die mit ſchmeichelnden Raub
Wider eure keuſche Liebegethan
Und fo dasHerzhat geſu�ndiget
Euchzu ivilffabrewſo entziehe ichmich allen andernum euch

Nubezugeben
Daf ihr alfein des Amors feine Liebes-Fackel genieſſen fonnet.
Wer o�fftersund viel verſpricht ha�lt wenig
Wer leichtlich alles glaubet vernimmet lauterUnwarheit.
Biſt Du nicht auch dicjenige/
Welche mit eitlerHoffnungmir dasHerz abgeſpeiſtt bat.
Und hernach/zu meineniTrotz
Genoffett dudes DonPietro unreine Umarmungen?
Gs iſtwa�hr aber manu er wu�ſte
Daf ich mich fo febr ſeinemunbefonnenen Willen widerſetze
Wu�rde ibn uichtwenig meineBetru�gerey verdru�ſſen.
Nun euer Begehren zu erfullen ù
Will ich denBetrug anſtellen/
Undmich alseineBraut alleGenieſſungenzu empfangenbe�

zeugen.
Und anStattmeiirernehmet ihn fodannmit ins Vette.
DieErſiudung gefa�llet mir
undwill ich daß bald ſeye
DieſeSachegut odey bo�ſe erfullet.
WennitdieEnffekſucht
Nicht euch das Herz wenden wird5

Weilen ichvon Frü�chten der Liebewerde handeln müſſen.
Nein. WennichdieFruchtempfangenſo laß ich dir dieBlume.
Jezt aber. ift meine Sache
Wohl abgeleget zuRutzen desAlfonſo.
ZumTrutz des Schickſals
Will ich ibn wieder zumReichebringen.
Jch will esdahin bringen daß anStatt desDon.Pietro der
SeineTreue mitderKo�nigin verneure (Ronig
Denn in der finſternNacht
Wird eines das andere nicht fo balderkennen/
JnzwiſchenwirddieZeit und der Ort mitguterGelegenheit
Weiter weiſen und gutenRath geben.

H2 Wer
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ATTO. TERZO.

Trà i liquori fpumanti;

ANHH sà fingere in amoresenza fallo l’indovina.

Sofferir la tirannia
di Coftanza è granpazzia.
Vive ‘Amorfol di rapina.

Chi sà fingere 65.
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MARE.

Pirichiceoche pefca Con Canna.

Ronv'è cofa Pei8 più guſtoſa; E

piùgiocondadel peſcare:
dentro l'onda

Sempre abonda er ebay
5 etT E,

Digran peſci in mezzo almare.
Non ve chofa &e.

*Trà le frefche donzelle J

chi cerca di peſcar dolee diletto,
perde la fanità,
e pofciaſudera l’offa nel letto.
Là mia catmaè pefante,à fè che Thamo hà infilzatoun pefcce!
Or:fi, che fono un matto,
Credei pefcaruri pefce,etrovo ut gatto,
Se credeffi trovar la mia Ribera,
Pefcarci fino à fera.
All' onor delle Dame”
Voglio pefcare ancora.Oh è, che coſatequeſta?è unSalame.
Miĩ's' aguzza la fame,
è ftagionato e duro,
Un bicchier di vin puro
Sodisferà mie brame, e poi di Bacco. J

Vò ber a fanità Dei fidi amanti,
Brindefi miei Signori.
Ò che vin marzamino,
è più|dolce, è soaue,
Non fon le Canne d’ Ibla,

Mentre



Dritte Abhandlung.

Er inder Liebe fich zu verſtellenweiß
JDeerr erra�thetviel ohne Fehl.
diveK

Und dieviele Beſta�ndigkeit iſt eine groſſeThorheit2)ieTyranney zu leiden

Alleinees lebe der Raub der Liebe.
Werin der 2.
J

IV. $i uftrife.
Meer.

Wirichicco fo mit einem Angelfiſchet.

PSiſt nichtsVergnu�glichers
Und Luſtigers als das Fiſchen.
Dann iti der Zieffe/
Sind allezeit u�berflu�ßig
SehrvielFiſche in derMittendes Meeres

GEs iſt 10.

«Wer unter denen friſchenMa�dgen
Suchet cin ſuſſes Vergnu�gen zu fiſchen
Verliehret dieGeſundheit
Und hernach muß er imVette darvor ſchwitzen.
Mein Angel iſtwichtig und ſchwer
Beymeinkgreue andem Harken bat ſich ein Fiſch verfangen.
Ja nunbin ichcinNarrIch vermeinte nun Fiſch zufangen und bekommecine Katze;
Penn ich twitfte meine Ribera zu finden/
Wolte ich biß zu Abends fiſchen;
Aber zu Ehren allerDamen
Will ich noch einmal fiſchen
Ey eywas iſtdas? es iſt cineKnackwurſt.
Mir kommet ohnedem derHungeran

Weil fie fo gut und hart iſt
EinBecherguter Rein�Wein
Wird alle mein Begehren ſtillen und hernach abſonderlich
Von denen ſcha�umendenSa�fften
Will ich dieGeſundheitaller getreuen Verliebten trincken:
Profit meineHerren!O was vor. guterMarzeminWein
Er iſt ſuſſer und angenehmer
Als dieCanne d'ibla ſeynd;
J Jndem



Mentre lo bevo a fè clò,elò, clò, ſibla:
ed’ è fi forte, dolce,efaporito,
Gir il capo maſtordito.

O!per temio fiſcoamato
amorato il corfofpira: “ii
efe °Imondoor torna), eup
Gireròſempr' al tuoLato,

Fr

Orch'al fuolofor caſeato,
dormirò sù L’erba ſtracco:
Jarò fempre innamorato pr 2*

non d' amor intdelDio Bacco:
Sr. (SaQin?

SCENA V.
RIBERA 5 Piritgreco, ‘i

e
E“apr ao v.le

Rib. OIn qui cercai in darno
inCittà nélla Corte; inogni luogo

Pirichicco mio Amante,
teove volger le piante.io.nonſaprei;ra,

Ma, chi giace colàſteſofil.fu?
eda

Pirichieto egl è afferChe fai? cofa è? hà fumato ilTabacco.

Pir. Bacco, Bacco, è L’amormio,
it i“eNon mi tormenta ilCor altto: defio;

ſtib. Suegliatinon dormir no.

Li

È

I di

41)

i N

Pir. Clo, clò, clò.
Rib. Parmi ch'abbia trincato;...

nons’ inganna ilpenſier, e indovino.
Pir. Vino dolce, e fiafco amato,L chi t'invola dal mio Lato?

LL Rib. Hor fi 1 veggo èubriaco.il k Pir. Cà, cà, cò, cò, cò, cò.
Rib. Anco fe dorme, è mezo Mattarello."Ei sù ſuegliati vien meco.

J
4 Pir. Non dormonò, fon defto..
N Dammi laMan fù preſto.
pun Rib. Eccola à tuo piacer.
J (Lòpigliaper il braccio egk fi letra itpiedi.)J

—S—
J il J Non

To
mf



Drikte Whandlung.

Rib.

Pir.

Rib.

Pir.

Rib.

Pir.

Nib.

Pir.

Rib.

Pir.

Rib.

Jndem ich alſo trincke beyuriner Treu ſopreiftet ef gleich�
fam in Hale hinrin ele,ciò;elò;

Und ift er fo ſtarck ſuſſe und ſchmackhafft
Daß er mir denKopff gantz eingenommen.

Umeinegeliebtr Flaſche ulleindeinetwegen
agleich dieWeit ſich jest mitmir drehet/ und—eErxuffzetdas verliebteHerz/ (herumgehet/

So mill ich mich doch allezeit auf deine Seite zu
drehen Ga�llet ju Boden.)

Und weil ich nun auf denBoden gefallen bin/
Sodiltith auf derKräutern ermu�det ausſchlaffen
Jch werde dochaber allſtets vrkliebt ſeyn
Nichtwegen der Liebe ſondern wegendes Gottes

Bachus. CShlaftet ein.)

V, uftritt.
Ribera Wirichicco.

Wgogherohabe ich vergebens geſuthet
J LiebſtenZ ZuHofund in der Stadtund inallenOrten

Boichmich nun weiter hinwendenſoll weiß ich nicht
Aber wer ligetBier auf der Erden
Pirichicco iſt es inWarheit.
Wasmatheſtdit? was iſtdir?ErhatTobackgerauchet.
Bacco Bacco ift meineLiebſte
Qua�let mitdochdas Herznicht wegeneines andernBegehrens!
Ermuntere dich ſchlaffenicht/
Clo, clo, clo.
Es ſcheinet mirals wenner getruncken
Wennmic dieGedancken undEinbildung nicht betrügen.

O fitfferWein) und angenehme glaſche
Wer ſchicket dich zu mir abe?
Ja jezt ſehe ich daß er truncken ift.
Ca, cà, cò, cà; cò, cò.
Wenner a�üchſchläffet ift ereinhalbet Rarr.
Stehe auf fomumit init titit.
Jch ſchlaffe nicht ichbin ſchonmuntert

JGibmirnur die Hand fein geſchwind
Siehe da auf dein Begthren.

5. Sie tinamni ihn beyeinemArm und hebet ihn auf.)

32 Jſt
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ATTO TERZO:

pe

Hern. Soffri Reina si,
dopo lungo ſoffrirr

Non v'è niente da ber?
Non ſei fatollo ancor.

Nò.

Rib. TLSciochezza da catena

Ji jayfi in Preda al sbeuazzar.
Gli Tedeſchi, e Portughefi
beueran degl’. AnhîzeMe.
Senza maifiſatiar.Eſciochezza, 65.

SCENA VI

SalaRegia.
REGINA HERNAND O.

3 H°: che mi diciErnando.Deggio ſperar, d nò. s4"357%
Del mio nafcentefol l’AÎbà vedrò2
O pur in rio Dolore,
vivrò fempre cofi?

{peraal finegioirL’amato oggetto,
che ſpeſſo dal ſoffrir,naſce ilDiletto.

Reg. rIranno non VE,
4 dia

J
1 più crudo d’ amor. ül
Cinvita al’ amare,

promette dolcezza
.fin tanto ciàuBe2zza,

Joffrire, e penare
di PlutoL'ardor.

Uranno 65.

SCENA VII.
HERNANDO-'. SOLO.

x Uanto fia degl’ amanti
u fuor di fenno il fürore.
quante lagrime, e pianti.
verfar faccia dai lumi, il Crudoamore,
della ReinaMialo dica ilCore.

ta Agitato



ADuritte Abhandlung.
Pir. Jſſt nichts zu trincken da?
Rib. Biſt du noch nicht angefüllet genug?
Pir. Rein.

PAIAzugeben.
Die Teutſchen undPortugheſen
Werden Jahr undMonat trincken
Und fich niemals vergnu�gen.

Es iſt ec.

VI. Fuftritt.

Ko�niglicher Saal.

Ko�nigin Sliſabetha undSrnando.

Reg. amfP As ta�theſt dumir nunErnando?
dè 30

E diDie Morgenrothemeine aufgehende Sonne su ſehen?
EVASoil ich hoffenoder nicht/

Oder nur in unendlichen Schmertz
Alſo ſtets zu verbleiben?

Ernand. Ja leidetKo�nigin
Denn nad langenLeiden
Hoffet auch endlich zugenieſſen euer geliebtes Vergnu�gen;
Denn o�ffters aus dem Leiden/ entſtehetdas Vergnügen.

Reg. uvgchts iſt Tyranniſcher
HNoch gramamer alsAmor

Er tabet etti zumLieben
Verſpricht alleSu�ßigkeiten
Biß er einem angewehnet
Zu leiden und auszuſtehen
DesPlutofeineBrunſt.

Nichts ift ic.

‘VII. MAuftritt.
Srnando allein.

AAnt von denenVerliebten
AusibrenHertzen der Zotn heraus iſt
oa, grauſame Liebe Thra�nen Za�hren
AusdenAugen herab flieſfen.
Dieſes ſagetmette: Ko�nigin ihr Hertz ſelbſten.

BaldK



Agitato, e ferito,
furiofa Baccante,
Erinni fcatenata,
tutto ſconvolto il ſeno.

Ben ſpeſſo egra d’ Amor, cade, evienmeno.
Egià trà Lombre fora.
Ma non ancide il duol Alma, ch'adora.

QI felice,’
quel fi dice,
ch à fuo Cor in Libertà.
Nonpiù uoglio Ei
tanto imbroglio
ì Dio dico allaBelti.

Solfelice &c.

SCENA VIII.
Giardino con Statue.

ALFONSO PirIcHIccÒ “veftiti daſtatut,
Don PiEtro, Don DIEGOo.

Alf. DIepianete, E aLA er

1Aftvi rei;
chè voletepiù dà mè?

fe dalfoglio cadei giù,
aquel che fui, or non Johpiù:
J

Ma qualſtatua degl'orti Bò fiſſo il piè.
Rie €65Ce

Pir. Sire di chè ti lagni?
7

quel manto or tieni adoffò
fembra antico”coloſſo, eforſe ‘altrove
un cangiamento tale,’
renderia più giocondo ilCarnevale.

Alf. Taci.
Pir. Perchè?
Alf. Vien Gente.
Pir. E che faremo?
Aff. fu quette vuoteBafi,

ci vofaremo.
Pir. Ed'io farò 1 medemo?
Aff. Si,à mèdirimpetto offervail tutto!ff posano fopra ipiedi fralli.]

Farò



Dritte Abhandlung.

Pir.

Bald iſt fie fo gea�ngſtiget und gequa�let
Mit ho�lliſchenFurien.
Wier ein loßgekettelterBaſiliske
Vera�ndert ſich gantz das Herz!
Und ift dffterswegenderLiebebald ſehrundbald garnicht krank.
Und wenn die Gedancken alle weg
So to�dtet derSchmerz dochnicht dieSeele fo ſie anbetet.

Sf Lein iſt glictfetio/
Der ſo ſagen kanNI

Daf erin Herz in derFreyheit bat.
Jch meinesTheils mill nicht mehr
Dergleichen Verwirrungen
Und fage ju allerScho�nheit adieu!

Allein iſt 2.

VIII. Fuftritt.
Garten mit Statuen.

FElfonfo/RWirichicco/qufStatuenA6gekleidet
“DonNietro/Wiego.

Alf. CrumAr grauſamen Planeten
Is Und widrigen Geſtirne
"O.

J— doch ſchon Thron herab gefallen21508 wollet ihr mehrVon mir?

Undderjenigeſo ich geweſenbin ich nicht mehr
Sondernals cineGartenStatua muß ich jest
MeinenFutßfeſt ſetzen.

Jhr graufamen 2.
Herr nach was verlanget euch?
In der Kleidung ſo ihr jezt traget/
Schet ihr einer alten Colloſſea�hnlich undvielleicht ſolltewol
Cine dergieichenVerdnderung. danders mo
Cin Carneval ſehr luſtig machen.
Schweig.
Warum?Es kommen Leute.

Was wollen wir machen?
Aufdiefe ledigeSteine
Wollen wir auftreten/
Und ich ſoll dergleichen thun?
Ja nurgegenu�bernim allesmolinacht. (Steigenauf dieSteine.)

K2 Jch



ATTO TERZO.

Pir. Farò quantò nm’ hai Detto:
Solo temo. pavento
del Fato rio qualche finiftro Evento.

Piet. Don Diego?
Dieg. Signore,
Piet. Jo fpiarò d'un lato, e tùdall'altro,

nella parte più folta...
Dieg. FiamiaCura,
Piet. (queft’ è quel fpadacin dell’altra volta)
Dieg. Ricercar parte à parte,

gli recintipiù chiufi, e in retÈ auvolti;
gl’ amanti ligarem, Venere, eMarte.

Pir. (Oche pazzi, è cheſtolti)
Pietro. Sin ’or niun rincontraſti?

J

J

il

ll

Diego. No, ne men l’orme veggio,
del promiſeuo feffo.

Pir. (E queitè peggio.)D. Piet. Don Pietro ben te’ diffe.
D.Dieg.Ma, che Statue. fon-quefte?
Piet. Di Don Sebaſtiano il mio Grand’ Avo.,
Pir. (Bravo;

or fe nè vien a mè)
D.Dieg.E l'altra di rincontro?-.-

1 Piet. Elł' è di Giano.

J
Pir. (Mente comeunMarrano)
Dieg. O che bruttoMuftaccio,

IT]
‘no raffembra L’otturaccio d'una Botte.

Pir. (Se non fuffe gi Notteil i un ganaſcioneglidareifirlmufo)
HO Diego. Figlia della natura

è l’arte di ſcultura.
E fe fui curiofo,
da fronte contemplarquefta figura:
Effendo ch’ è di Giano,
trouar più degnémarche
dietro fon perfuafo.

Pir. (UnBucotroueraper il ſuonafo)
ül

Piet. Achè perder il tempo;
e pur la gran follia

La

m di far foura d'un Marmo Anatomia.urT
Jo

J Dieg. Pure dall’ altro canto”
u Pir. (Eccoti un altraSpia)

li
E

efami-
ui



Dritte Abhandlung.

Pir. Jch will alles thun was ibr mir habt geſaget
Alleine ich fu�rchte und vermeine
Einen ungleichen Ausgang unſerer vorhabenden Sache.

Piet. Don Diego.
Dieg. Herr?
Piet. Jch will auf einerSeiten ſpioniren du aufder andern

Aufden vornehmſten Oertern.
Dieg. Jch will es alſo verrichten
Pir. (Das iſt der vorige fo mit demkleinenDegenuüber mich farm.)
Dieg. Von einerSeitezur andernmü�ſſenausgeſucht werden

Die am meiſten verſchloſſenen oder vermachtenGa�ngeundwo
wir imNetze ſie antreffen/

So wollenmir die Buhler mit BenusundMars binden.
Pir. (OwasvorNarren? Owas vor Thoren?)
Piet. Haſt dibiß dato noch niemand angetroffen
Dieg. Noch viel weniger ſehe ich denSchatten
Dererto�dteten Geſchlechter.

Piet. DonPietro fagete dir es wol
Dieg. Aber was vorStatuen find diefes?
Piet. Sie findvon meineni Großvatter den Don Scbaſtiano
Pir. (Das iſtbrav)

Jezt kommet er her zu mir)
Dieg. und dic andere gegen ü�ber?
Piet. ie iſt vomGiano.
Pir. (Du leugft eswiecin leichtfertigerKerl.)
Diego. O was fu�r cin heßlichesMaul?

Es gleichet einem Faß�Boden.Pir. (Wenn es nicht Nacht wa�re
Wolte ich ihmcine, Taſche auf ſein Maulgeben

Dieg. Durchdie Tochter derNatur
Und Kunſt derBildhauerey 4

Wer curio�s will ſeynRan fich anderStirn dieſerFigur vergnu�gen
Dent daßſie von demvortrefflichen Ku�nſtler Giano iſt
Woranman ſomerckwu�rdigeZeichungen findet

Bin ich u�berredet worden?
Pir. (EinLoch aufdieNaſe wirder finden.)
Piet. Was ſoll man da dieZeit verliehren

Es ift cinegroſſe Thorheit
Uber einenMarmo! Stein die Anatomie zu machen.

Pir. GGiehe da cin andererSpion!)
Dieg. Aufder andernSeiten

Will
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AFTO: TERZO.

Piet.

Dieg.

Alf.

Pir.

AF.

pi

efaminar deftino.
Ed io mio tornarò com’ un Ronzino.

(Pirichicco sì volta dì P altra parte.)S$' hàdue faccie in un buſto, or come adeſſo,
Giano d’auanti, e dietro ha un Viſo iſteſſo?
[Chi ł arrofto nonvuol, prendal’Aleffo.]

Dieg. Ccultro, afiuto è ilmondo fè,
Nqualck IngannoAmor tramo;
or fe Gianoegli non è,
qui impazzirmi piùnon evò.

Scitro, 67 c.

Poichè il Sofpetto è vano, è vano ancora.
far qui lunga dimora.
E gia chè niùn comparve,
del Rival morto i Spirti
rieder diDite, àconvertirſi in larve.

OTA vx7
SUENA 1A.

ALFONSO,PIRICHICCO,BEATRICE, RIBERA

Ben udifti à pieno,
Pirichicco i diſcorſi?
del perfido German; e di Don Diego?
L’Udii, e fi fommoffi
la bi], contro quell Gonzo,
che nulla vi mancò,ché rioT percoſſi.
Rimettiti al tuo poſto.
altri ſcorgo venir a diſturbarci.
Jo mio fento morir!
Nonfò che farci.

Beat. D Lvedròpur una volia
ALY. i]mio Sol, P_amato bene:
Spero Amante effer accolta
da chi in vita mifoftiene.

Kiriedrò 65%.
sua

CoreSignor, la tua fedele hor viene;
Beatrice?
Sire?
Apunto,
Quigiunfi?
Impatiente.



Dritte Abhandlung.

Diet.

Dieg.

Alf.

Pir.

Alf.

Pir.

Alf.

Pir.

Alf.

Beat.

Alf.

Beat.

Alf.

Will ich nach derOrdnung ausſuchen.

Gant ungedultiglich

(Und ich will mich herum drehen vie cinRonzin.)
Cirichicco drehet ſich herum auf die andere Seite.)

Es hat wie ich jeztſehezwey Geſichter in einerFigur
Giano vonvornenund hinten in cbendergleichen Geſtalt. (len.)
(Wer Gebratensnichtwilldernehme mit GekochtenvorWil�

Dieg. PDiſtig und fibarfffinnig iſt in Warheit dieWelt
ScʒEinen Betrug mill uns die Liebe gewiß vor:
DbdasBildgleich nicht vom Gianoift/ (machen/
So willichdoch mich nicht la�nger hier aufhalten.

Liſtigundſcharffſinnig 2.

Nachdem derVerdacht umonftift/und auch vergebens
La�ngereVerweilung hier ju machen.
Zumalenniemanderſchienen
Auch nicht derGeift des verſtorbenenBuhlers/ (geben.
Sowollenwir wieder zuruckkehren und unsin dieLarvenbe�

IX. fuffri
FlfonſoWirichicco Beatrice/Nibera,
XAſt duwol citt wenig geho�ret

Eregenen Bruders des Diego?Pirichicco/ dieGeſpra�che

Jchhabeeswolgeho�ret/und iſt initrechtdie Gall übergelauffen
Wider diefenBa�uriſchen Edelmann
Und hat es wenig oder gar nichts gemangelt daß ich ibn nicht
Gehe wieder an deinenOrt (brav abgeſchmieret.
Ich verſpu�hredaß andere kommen unszu verhindern.
Jch muß gar ſterben?
Jch kan dirnicht helffen.

aBeat.KollCh merde doc einmal wieder ſehen
SU Pene Sonne/ und geliebtenSchatz
Denn ich Veliebte hoffe einſtempfangen ju ſeyn
Bon demjenigen fomich imLebenerha�lt.

Jch werde 20:

Luſtig mein Herr! jezt fommetcureGetreue! J

Beatrice.

Ko�nig.
Doch eben
Hier din ich gefonmen 2

22 Dich
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ATTO TERZO.

Beat. Di vederti.

Accoslierti nel feno.

Beat.

Pir. (Ed io fon colmo d'ira, e diveleno.)

Alf. Pur ti miro,
Beat. Pur adoro,

à 2. Dolce oggetto, Idolo amato:
Alf. 8 iofofpiro. i e 3
Beat. 9' io mi moro,

a. 2. Telo dica il Corpiagato.

a. 2. LoSpirto ormai fentiavenirmimeno.

Ahi ch’Amor m' hà Cor feroccato.

Alf. Ii ſtringo,
Beat. è abbracciò,
a. 2. mi sfaccio ai tuoi rai,

Alf. ti cingo, JErnJ

Beat. allaccio,
Af. piùlito

a.2. che mai.
Beat. piùAmante

[Partono abbracciati iußemt.]

Pir. Sia maledettafhor quando ch amai.
Rib. Pirichicco chì hò mai fatto

che ſdegnato feiver me?
Pir. Per amor divenni matto, i

e mi ftruggo ogrror pertè.
R. Pir. a.2. Si dia fine al martire,

Si cominci à gioire:
Agl’ampletli,agli Bacci, al godimento.
Ch’ altronon v' è quàgiù, ch’ eſſercontento.

SCENA X.

Marein Lontananza, Bofco,e Scogli.
REGINA SOLA.

A llrettepiranti,
AA Eiheficigioconile
Ufcite dall’onde,
Udite i mici pianti.

I n

x



Dritte Abhandlung.
Beat. Dic wieder zu ſehen
Alf. Dic zu empfangen.
a.2. DerGeift des Lebenskommet gantz wieder zu mir.
Pir. Und ich din voll Zornund Gift.

At, SRfo ſchaue ich dich dochwiederBeat. Wenplich ſo bete ich dich doch an
a 2. Du ſu�ſſesVergnu�gen und liebſterAbgott/
A. So ich ſeuffze IN

JSeat. So idy fterbe/
az. Soſaget es das verwundete Herz

Pir. Ach dieLiebehat mirdasHerzeganz verwundet.

Alif. Dichumfange ich
Beat. Dich umarmeich
a2.- Sch gebemich zu deinemWillen
At Dir verpflichte ich mich
Beat. Dir verpfa�nde ich mich.
Ar. Gantz vergnu�getBeat. Als deine getreue Liebſte jederzeit.

(Gehen umarmet davon.)

Pir. Die Stunde ſeyverflucht da ich verliebetgeweſen
Rib. Pirichicco washabeich dir jemalsgethan

Daß du zornig gegen mir bift?
Pir. Wegen der Liebe gegendichbin ich ein Narrworden

Und deinet halbenmuß ichalleAugenblick inGefahr ſeyn.
pa foS nehmecinEndeallunſer Leiden.

Roy lind fangeri nun an die ſu�ſſenFreuden
Sum umarmen zumRu�ſſen (zu ſeyn.
Anders ift nun nichts mehrdagegen alsvergnu�gt

X Sipuftriff.
Das Meer inderWeiteWaldundBa�ume.

Kegina allein.

258Ar fiiffen Winde
pai:po Und angenebimenIG
Und ho�ret meinWeinen.

A M Aber
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Arro TERZO.

Bent.

Piet.

Beat.

Reg.

Reg.

D. Pici.Ci� Spirti à Configlio ri

Ma che! qual fantafia
di dormir fi foave
mi rende il ciglio -fonacchiofo, e grave!
ò che dolce languir, languirdormendo.
Fra queſte Erbette, e fiori,
fuora del fuol algofo
vò ſottrarcoll ripoſo, i miei ardbfi.

[Si mette a dormire.

JOrmite, efognate,
ſtunchi penfieri 3

L infido cl amate
inviti ai piàceri è.

Che fe’1Sogno luſingaun malcontento.
Un fognato piacer minua iltormento.

Don Pierrò, D. BéarriciE,' REGINA; ChE DORME

Jor tutti’ inruiſo; SBmpgpo coi e
eeUn crine dorato, rv: e

la fronteferena “8.
un ocrhio flellato,iLAP 4

an sa rn aa

il Cor m' incatenu,

prigione, e ferito.vuSpirti @Pè
LI

Don Pietro? Brant
iTME

‘Anima mia? uüuIeDo
Quanto fia ch’ alle tuebraccia"
si dilegua, è si disfacciał alma mia, ch' aidendo fpera?
Seti talein queftaferas: cipi LP
nel mio ſent’accoglierò.

TL.[Senzamè facnoſipuo.

Piet. ATE! belfen del Latteg,Pebh@;x «6; figoes
AN ol occhimieitaròleròi® Le‘3“ArpalE qual Apebni TINO; Free ei si J S

2 Jil ansAul:bet 1abro TOSRDUTI ea
eo:

[Senza mè far norl'fifiade}i#4 15.4, diti.
Miò



Dritte Abhandlung.

Beat.

Piet.

Beat.

Neg.

Neg.

Aber was dor cin Zufall
Eines annemlichen Schlaffes
Verurſachet meinen Augeuliederncin ſo hefftiges Schlum̃ern?
O welch eine ſu�ſſe Empfindung indetti ich ſchlaffende krafftloß
Zwiſchen dieſen Kra�utern undBlumen (bin.
So auf luſtigen Boden ſtehen
Will achmeine Liebes�Hitze mit der Nube abku�hlen.

(Teget ſich zum Schlaffen.)

LChlaffet tra�umet
Jhr mu�denGedancken!Srden ihr liebet/

Derladet euch zurGenieſſung ein.
Wenn derSchlaff detriget! fo iſt es cin übelBergnu�gen
Aber cin tra�umendes. Ergotzen vermindert diePlage

DonQietro/Beattice/Regina! fo ſchla�ffet.

Piet. imol2Uf ihrGeiſter zuRathe/
Jezt lade ich euch alle cin.d en gebberHaar

Eine nollalanzendeStirn
CinStra�hl�leuchtendesAuge e}

Leget mir dasHerz inKetten
Gefa�nglichünd verwundet

CSdliffet)

Don Pietro
Meine Seele Sn
Wann wird inveittenAenteh] D

SISich ergo�tzeuundvergnügrn
MeineSeele ſo hefftig dkauif hoffet?
Soes dir dieſen dibend gelegen
Go mill ich dich an mein Herze druücken.
loOhnemich kan man es nicht Bang

Piet. cN hem ſchonenBuſen dermilchreichen Bruſt5

nittà wie cite Biene/ ati’ Su�ßigkeitVa Werden ſichmeine Augenweiden
SA

Von deren ſcho�nenLippen alisſaugen.
lOhne mich fatt renichtgeſchehenN 2 Mein



ATTO TERZO.

lo Beat. Mio Regnante,
pi Piet. Mio Teforo,

J
a.2. Tu fei l anima mia.

J
Reg. Jo per tè moro.

J

J

Il:

pi Beat. Nel tuo feno,
mE Reg. M'incateno.

Hì

Beat. Nel tuo petto,
Reg. No fol ricetto.

un B.P.R.a.3. Tu ſei la Gioia mia, dolce diletto.

Beat. Sin che vivo, È amerò.
Piet. Nelmio CorÈ annoderoò.

bo.
Piet. Or corrimi inSeno

con rendertimia.

Reg. Aii cruxia il Valenò
Ì di riaGelofia..

i

J
Beat. Sù bella ch’ attendi; sar

XI [Pirfo Beatrice.]
T arrend al mioAmore:
abbracciami sù?

J Rig. Lagioia fofpendi,

Beat. Se mio è 1tuo Cor, farò quelvupi

pa Reg. Senza mè far non fi può.

D. P.B.à.2.agli bacti,à gli atinpleſſi ohiaisti, sù.
(Qui mentre D. Pietro vuoleabbracciarBeats.la

220 riceveglamplefi ſgridando.)J Regiuidi me
J
J Reg. Ola, tant oltre ſi var

i fior dell’ amiſta ti concedei;
J

J

M lafcia, i frutti ſonmiei.
J Piet. Alla miaNave è Remora coſtei.
u

i Beat. Colla tuaGeloſial l'ilt
LDaſe] J

convogi utto.pi or prendi il fior, nullamicaleil frutto:
Abbandono ogn impreſa.

Piet. Ed’ iò per non udir tanta conteſa,
parto, Beatrice adio.

Beat. P.a. 2. Ci vedrem queſtanotte Idolo tuio.
{Da parte.]

Il tuo fedel penfieroè del fteffo Tenor, coledieentnoè
Beat. Apunmto queftaNotte,

è]Teriminé‘prefiffo dl concertato
4**. di

ter2EOELE



Dritte Abhandlung.

Beat. Mein Ko�nig
Piet. Mein Schatz/
a 2. Dubiſt meine Seele
Neg. Jch ſterbe firedich.
Beat. Jndeinen Schoß
Piet. Verfange ich mich
Beat. Jndeinem Herzen
Piet. Habe ich allein meineZuflucht.
B.P. R.a. 3. Du bift meinKleinod ſu�ſſes Ergetzen.

Beat. Weil ich lebe will ich dich lieben
Piet. JnmeinemHerzenVill ichdich verknu�pfen.

Reg. (Ohne mich fan es nicht geſchchen.)
Piet. So komm an meine Bruft/

Und ergieb dich mir.
Reg. Mich plaget der Gift:

Der hefftigen Eyfferſucht.
Piet. Wolan Scho�ne was erwarteſtdu?

(Gegen dieBeatrice.)

Ergieb dich zu meinerLiebe/
Auf umarmemich!

eg. Mit diefer Genieſſunghalt zuruck!
Beat. Wenn meinHerzdein iſt fo will ich thun wasduwilſt.
D.P-B.9.2. Zum Ku�ſſenund zumUmarmen einmal auf!

(SndeffenweilD.Piet.dieBeatricewill umarmen
fa�llet die Ko�nigin darzwiſchen ſagende:)

Reg. Hola! gehet man ſo weit?DieBlume derFreuu�dſchaffthabe ichditnur erlaubet
Darnm halt ein dic Fru�chte ſeynd meine.

Piet. MeinesGlu�ckesVerſto�rerin iſt diefe allezeit.
Beat. Mit deinerEyferſucht haſt du allesumgewendet

Jezt nimm bin dieBlume um die Frucht beku�mmere ich mich
Jch meide nunmehr alles Fu�rgeſetzte. (nichts

Piet. Und ich/ um nicht ſo viel Verdru�ßlichkeiten zu ho�ren
Scheide Beatrice’ Gottbefohlen!

B.Piet.a. 2. Dieſe Nacht werden wir einander wieder ſehen mein
ibgott.

Neg. Beatrice verbleib bey mir und ſage mir dieWarheit
Sind deine getreue Gedancken
Noch des beſta�ndigenSinneswie ſagteſt du zu ihm?

Beat. Eben dieſe Racht
Jſt dieunfehlbareZeit angeſetzet

N Zu
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J ATTO TERZO
fino,
doHo di trovarfi al mio Lato il tuoDon Pietro.
‘i

a

ti

I
nl

J

Ho Hor fe t aggrada, e cale
mo tù farai Beatrice, io-tuaRivale.

Rep. II,mioSpirto ègià acquietato,

J
1 nonpretendo altro datè.

B.R.a.2.Chi confida al Faretrato,

‘[perarpuòfempreMercé.'

li SCENA XII
innHm pr ALFONSO: RE
J

‘i

D

Frà turbini, è tempette,n cdel perigliofoMar, otgoglofi,
im, che da contrarii Venti,

J
percoffo Pino ai fe6gli periglio A

i
fi frange ai rei Tormenti; e intmille Seheggie,
diiperato ch'il regge, si confonde,

l

Il

HE

ſperandoVita,ou altrimuorfrà l'onde.
Cos’ ioMiſero, e Laſſo
Doppo tante procelle, e ſtenti,è guai,
di Scilla, e diCariddi ildutopaffo,”'--
eviterò già mai
Di fortuna i furori,
di Cupido gl’ardori.
del Ciel,degl’aitri, il inovimentòeterno,
Tutti contrarii fon, finoall’ Inferno,

Llggitiva, e fdrucciolante4)

1 della Corte è la ſperansa.
Alto monte ba ilprecipitiò;
Regio ſcettro hà il-fuò efitiò
Morte, e Corte, upual diftanza.

Fuggitiva 65.

‘t& PAR UR CALAI
SUENA AlIll.
Pottiti Reali ConColonnate.

Don Digtiò,Brarerer.

Dieg. J LApenfier fempre mi dice,
7 che ſperar lebbd il mo Cor

Ma



Dritte Abhandlung.
Zu finden den Pietro an meiner Seiten
Jezt wenn es dirnun gefa�llet und beliebet
So wirſt du die Beatrice ſeynund ich deineMitbuhlerin.

Neg. ROY CinGeift iſtſchon beruhigetLF

Botar e dem Liebes-�GOttvertrauetYJch begehre nichts mehrvon dir.

Ran allezeitgewiß aufdie Belohnunghoffen.

XII. $i uftriff.

Fklfonſo Ko�nig.
Nter allen triîben und donnernden Wettern

AF Welche atrfdentt gefa�hrlichenMeer!wodie ungeſtu�mmen
Von unterſchiedlichenWinden (Fluthen
Zumgefa�hrlichen Ausgangbervor fiblage/undgetrieben werde
Stehet auchcin Stener-Mant in groſſemElendund in tauſend
Verzweiffeltund verwirret GExrfahren
Hoffende zwar dus Leben ivo andere imAbgrund ſterben.
Alſo auch ichEleuder undBetru�bter!
Werde aus demharten Stande fo vieler Gefahr Elend und
Aller Uunglu�cks-� Ho�lenund Gru�nden Schmertzen
Des GlitefesZorn
Und desCupido ſeinem Brand!
Wohl niemals entkommen ko�nnen.
Der Himmel die Geſtirne und alle Bewegungen
Sind mir allezuwiderbiß zutr Ho�lle.

JNLüchtig und vergehend
cai) Jſt dieHoffnung bey Hofe.
Hohe Bergeſindzum Abſtürtzgeneigt
Cin Ko�nigl. Seepteriſt garbaldverlohren
Der Hof und Tod habeneinerleyGzleichheit.

Flu�chtig 2.

Ko�nigliche Pforten mit Seulen.
Ziego Beatrice.

Dieg. sm"neEinbildung ſagetmir ſtetsA

WQ Daf meinHerze hoffen ſoll.
Aber
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Beat.

Diego. Dallaraggion di ftato,

Beat.

Dieg.

Beat.

Mù un altro contradice,

chemi tien fuordi ſperanza:
Pur m alletta laCoftanza
che prometteAmicoAmor.

Unpenſier ES.

Cco ver me s’ auvanza Beatrice.
CherifolveftiDiego,almio progetto:

Alfonſo rivocar m' danterdetto.
Di che temi?
Il mio fato;
Della forte ilTenore,
temernon dè, chi hàper ſcortaAmore,
Over conchiuderò, chetunonm'ami.

Diego. Come, non t’ amerei,

Beat.

Piet.

Beat.

Dieg.

Beat.

Dieg.
Bent.

Dieg.

fe vittima t offerſi
queſta vita dolente?
purche l’'honorfifalvi, il tuttõpera.
Ribellarfi al fuo Rè,nota è d'infamia.
Soggiaccionõalle Leggi anco iRegnanti.
Manon gli cuoriAmanti.
Pende dal tuovoler;ilvolernio;
Quanto vuoi che fi faccia, èinîb deſio.
m’ adoprerò che Don: Alfonio tori
dall’ Ifole al fuoTrono.
Pur che teco soggiorni
L’ Animamia, ti dò lavita in Dono

e me ’Î prometti?
Si,
Ed'io dAmorgleffetti.
Cò gli affetti mi t offro inqueſtodt.
Non sà cl’Alfonfoè qui. ‘ÉDaparte:
Oggi al Cielo d’ amorrinacquiòbella.

Dieg. Reſpiri]
a. 2. dell’ Alma,Beat. Sopiri 5 E

Beat. fparite, ER

Dieg. pirate,
Beat. alla calma 7 sepsi i

a,2. intorno almioben.i

Dieg. “Lon calma J pe rt ri.) ep

Beal.



Dritte Abhandlung.

Aber eineandere dargegen widerſpricht mit es
Und ha�ltmich aus aller Hoffnung
Doch vergnu�get mich dieBeſta�ndigkeit
Die mit derFreund der Liebeverſpricht.

CineEinbildung 2.

«a Jeheda gegenmir nahet ſich dieBeatrice

Diego. Die Staats�Urſache
Beat. DYWas haſtdubeſchloſſenDiego aufmeinBegehren?

Will nicht zulaſſenden Alfonſo wieder zu ruffen.

Beat. Was befu�rchteſt du dabey?
Dieg. MeinUnglü�ck.
Beat. Die Wiederfahrung einiges Unglückes

Darffder ſichnichtbefürchtenſo derLiebewarhafftig nachfolget
Oder in Warheit mus ich ſonſt ſchlieſſen daß du mich nicht

Dieg. Warum ſolte ich dich nicht lieben? liiebeſt.
Da ich doch aufzuopfernerboten
Dieſesbettitbte Leben.
Nur daß mandieEhre rette;das fibrige achte ich nichts.

Beat. Wider ſeinenRonig zu ſeyn tt freylich eine ſchelmiſcheArt,
Dieg. Es unterwerffen fich aber auch denGeſetzen groſſt Ko�nige.
Beat. Aber nicht dieHerzen derVerliebten.
Dieg. Andeinem Willen ha�nget mein Wille auch

Wannduwillſt daß man es thue fo ift ed meinBegehrenauch.
Jch will bemu�het ſeyn daß Alfonſowieder komme
VondenJnſuülnzu {einenThron)
Wann nur mit dir vereiniget leben fan
Meine Seele ſp gebe ich das Leben zum Pfande.

Beat. Verſprichſt du mir es?
Dieg. Ja.Beat. Und ich hingegen alleGewogenheiten derLiebe

Welche alle ich dir heute dieſenTag anbiete.
(Er weiß nicht! daßAlfouſo hier ift.)

Dieg. Heutebiſtdu O Scho�ne domLiebes�Himmel wieder neu ges
dohreu.

iHr Erquickungen per Seelen.e ZWdhr Seuffzer J
Beat. Verſchwindet
Dieg. Erholet euch
Beat. JndieTieffe. tinnerlich zu meinemWol—n

Dieg. MitWiederkommungſ wollen
O Beat.

YIZAA



ATTO TERZO.

Beat. Contenta,

Dieg. Giocondo,
Beat. È abraccio,

Dieg. t allaccio,
4. 2. tiftringo nelſen.
Beat. Taſei ilmio Tefor,
Dieg. Tu P idolmio.
Beat. Caro ti laſcio]

è adio.
Dieg. à rivederci

SCENAXIV.

HERNANDOgor

P�etta fede à Beatrice.
x L’innocenteRegina,
Che tante volte, e tante,L’ingannò traditrice,A lei davanter
Epur ilgrand’ intrico,
d’effere innamorato, e piùfi'crede,
che laraggion richiede.A leinv'invianon sù: perqual ſogetto.LA
nella promiffima notte;
che l’ attendaàdormirnel proprio Letto.

ANHi d'amor libero è fetoltoy si:
i femprevivein Liberta.E
DeLegami ilpiè difciolto,
“Non allacci in riaBelta.

Chiæ amor 65°.

SCENA. XV.

Notte.
eSalaReggia concamere Segrete.2

reEDDi

D. BEATRICE, D. PIETRO;
re

Piet. RR Alo Cor, dolce mia Vita,
Megiuntoquelmorriefito, in cui einvita.

—S

PI)



Dritte Abhandlung.

Beat. Vergnu�get
Dieg. Erfreuet
Beat. Umarme ich dich
Dieg. Beherrſche ich dich
a 2 Dich drücke ich sumHerzen
Beat. DubiftmeinSchatz
Dieg. Dubift meinAbgott/
Beat. Liebſterdich laſſe ich! GoOtt befohlen.
Dieg. AufWiederſehen

Krnando allein.

TA Er Beatrice glaubet ſehr viel

Dadoch ſchon fo unzehlichvielmalaDie allzugu�tige Ko�nigin

Die Betru�gerniſiewor ihrenAugen betrogen
Aberes iſt gleichwol cine groſſeUnſinnigkeit
Verliebt zu levi denn man glaubetmehr
Als fonft vonRechts wegen ſeyn folfte..Zur Beatrice ſendet michdieKoniginich aberweißnicht aus
Und daß in der zukünfftigen Nacht: -(WwWagUriaceni
Gie ihrer zuniBeyſchlaff in ihrem eigenenBetteerwarte.

MEvon derLiebe freyund entlediget/
DDerrlebet ſtets ingroſſerFreyheitEJ—vonſolchen Banden denFußfrey ſtellet

Derverfa�nget fich inkeine luſtigeSchonheit.
Wer VON Eu.

XV. FRuſtritt.

Nacht.
Ko�niglicher Saal mit geheimen Gema�chern.

GeatriceWietro.

Piet. uuoanaCinHerz mein ſüſſes Leben!CO

SINDie Zeit iſt heran genahetwelche uns daeinladet
O 2 Zum
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ATTO, TERZO.

Beat.

Piet.

Beat.

dd. 2.

Piet.

Beat.

Rib.
Beat.

Af.

ai piaceri,ai diletti, al godimento.
fi ben, Anima mia,
fidolceè1 ſtral d'amor, che per teſento.
che tragl’ ardoriancor creſce il contento.

Mia bella abbracciami,
Mio Core allacciami,al goder’, al gioire,al dolce.thoro, n
Jo fol vivo perte.
Joper te moro.

[Qui la Reginafi rende trà le braccia diDon Pietro
in luogo di Beatrice ritirandofi nel Alkoff.]

Qan
Gibireredo -opgetto:amatos
mù invola, e ſinaſcondt.

Quafi:65c.

SCENA XVI.

ALFONSO BEATR: RIBERA,PIRICHICCOx:. ri À

è

7 Cco qui Don Alfonſo.:LR aIL Troppo induggiaſtioSire:
L'arrivo deftinato,
Don Pietro hor ſtringe latua Moglie aLato,
Tanto ardisce indegno
ImpudicoGermanperfido, eRio,
E infedel Conſorte àdannomio?
S'empiadigiufto ſdegnô.
Con più feuera SortéQuantomai fe Natura, inſin laMorte
Efi uedrà ben preftoVindice ilCielo al feelerato.incefto..uè

Rifolueteui miei meſti penfieri,
Animateui mie Venedi ſangue,

Rifvegliatevimici Spirti Guerrieri;DiMedufa il mio CrindiuengaunAngue.
Ma con chi parlo in vano?
.S'è la forza del fàto,
non vuò più contradire;

pa

viverdafucnturdtoè mio deſre.



Deitte Abhandlung.

Beat.

Piet.
Beat.

a. 2.

Piet.
Beat.

Rib.

Beat.

Alf.

Zum WolgefallenVergnu�gen undGenieſſen.
Jawol meineSceele!
Alſo ſu�ſſe ift derStral der Liebe den ich deinet wegen ſpu�hre
Welcher unter der Bruſt mir dasVergnü�genvermehret.
MeineScho�ne umarme mich
MeinHerzumfange mich
ZumGenieſſen zuni Erfreutn und sum ſu�fſen Kampff.
Alleine lebe ich vordich
Bor dic ſterbe ich.

(Hier fa�llet die Ko�nigin in dieArme des
DonPetro an Statt der Beatrice.)

CY leichſamals ein imWaſſerſttzender Tantalus/4

Cozugenieſſen meinen getiebten SchatzESehe ich mich inder Mittendes Abgrundes.

Aber et enrfliehetundverbirget ſich.
Gleichſam 2.

XVI. uf

FlfonſoVeatrice KiberaWirichicco.

Wdehe da iftAlfonſo.
Jhr habtO Konigalfo lang verweiletnAnkunfft

D.Pietro] der dru�cket ſchon eure Gemahlin an ſeineSeite.
Darffft du dich fo viel unterſtehen Duunwu�rdiger
unkeuſcher Treu—loſer undboßhafftigerBruder
Unddu unt:eue Gemahlin meinen SchadenundRuinzu ſuchen?
Es werde nunan euch erfu�llet der gerechteZorn
Mitdem allerſchrecklichſten Unglu�ck
Wie viel deſſen jemals in derNatur geſchehen biß zum Tode.
Und wird man nun gar bald ſehen
Daf der Himmil einero ſcha�ndlichen BlutſchandeRa�cher ſeyn
Entſchlieſſet euchnun ihrmeine betru�bte Gedancken! (werde.
Friſchet euch an ihr meineBluts-�Adern!
Wachetauf ihr meine Griegeriſchen Geiſter!
MeinHaarmüu�ſſe zurMeduſen�Schlangewerden!
Aber mitwem rede ich ſo vergeblich?
Weil dicMachtdes Unglu�ckes es alſo haben will
So will ich auch nichts darwider ſagen
Sondern als citrVerfoffenerzu leben ift meinEntſchluß.

P Und



ATTO. TERZO.

Pir. Ed’io teco fignor voglio morire.
Rib. cdhai Cuor di lafciarmi?
Pir. Si, st, vuò ftrangolarmi..

Pai

con'le budellatue Ribera mia...

REGINA, D. PIETRO, DIEGO, E DETTI:

R.P.a2.1. EDolcezze di Cupido e J

Lrilirpuò chi leprod.
Li ĩnon bi fol tantiſplendori,

tante atene ilMar sùLillo; sì 3
quante provano dueCori pa

contentezeeint amo: fido,
da quel dì cheol infiamimò.”

Dolcezze6Sci

dzSamioIea
ci

Di. (Ce veggio:nlquieta fera.
Re aai bramatipiaceri deÈfol m' inwitaſti;or cOmeinfigranSchiera a

ti trovo Mentitrice?
Piet. Com io trà le miebraccia.

Elifabetta annodo?
Reg. Caro non ti difpiaccia

‘goder fanto Himeneo, indolce nodo.
con chi ama, e tadora.

Pir. Or quefta si ch’ è bella,
il mio Padron deve reftardi fuora?

Alf. Già ch’ è si decrétato,
ne gl’Annali immutabili del fato;
Riverito Germano,
con lamiaMoglie,habbiti ilRegno, eIStato.

PRRRESEEaa
meETaRaera

Piet. DonAlfonfo prefente?
Reg. Ahlafcena dolente!
Dieg. Metamorfoſi ria.D.P.R.D.Af.a.4. S'erpiedigraikftupord’animamia.
sSi diabando al ftupotsla matauiglia.

ex 127 Beatr. pro-Beat. Celſi inarcarle ciglia; ĩoquella fui.
ofrata verfoch’ Alfonfo richiamò. EſaRegini u..iegli

parla.nel Talamo locò, invecemia. Or

kTæ



Dir.
Rib.

Pir.

Dieg.

Piet.

Neg.

Alf.

Und ich meinHerr will mit euch ſterben.
Haſt du dasHerz mich zu verlaſſen?
Ja ja ich willmich a�ufhencken
Mit deinenGeda�rmern meine Ribera.

Westzter Wufftritt.

Megina/ Zzietro Ziego und die andern.

R.P.ar.a On desCupido ſeinenSu�ßigkeitenARCI

(Figura À

Die Sonne hat nicht fo viel Stralen
rei Ran ergeblen mer folche genoſſen

Und das Ufer im Meer nicht fo viel Sand am
Als zweyHerzenempfinden (Rande
AnVergnu�gungenin einer treuenLiebe
Bon demTage an/ da ſiegegeneinander find ent

zu�ndet worden.
Von des ic.

asſeheich? und wasvor Geheimniſſe find dieſes?

ZuS begehrten Genieſſungen
3Peattice!dieſenAbend haſt du mich

Alleineingeladenundjeztbey fo groſſer Zuſammenkunfft
Befinde ich dich als cine Verlogene.
Und ich in meinenArmen
Verbinde mich mit Eliſabetha.
Liebſter laß dit nicht mißfallen
unterſuſſer BerknlipffungdieVerehligung züempfangen
Mit der diedich liebet uüdanbetet.
Ey ja das iſt ſcho�ne
Mein Herrſoll abermalvon allen ausgeſchloſſen bleiben.
Weil es alles alſobeſchloſſen
Durch die unvera�nderlichen Glü�cks�Fa�lle
Geehrter Bruder
So bewohnedasLand undReichmitmeinerGemahlin.
Jſt DonAlfonſozu gegen?
Ach citt betru�hter Auftritt!
GrauſameVera�nderungt

PRD.A.a.4. Meine Seeſe vernint Dinge von groſſer Verwunderung.
Beat.” Man unterlaſfe ich zuverwundernichbindiejenigegeweſenDie den Alfonſo wieder hieher beruffen laſſenund die Königin

Habe ich anStattmeiner zurBerma�hlung gebracht.
P2 Dero



ATTO TERZO:
i

Piet.

Or durique amè fi dia, qual fi fia forte,
eccomi pronta ad’accettar laMorte.
LevatiBeatrice.
Fù influſſo di Stelle, à mè felice,
che per tuaopragiunfi almio Regnare,
nonmen, che nell’ amare;
Ama ancortù, e con Amorvezzofo,

feDiego ti fu Amante, orti fia Spoſo.
Diego. Rincontro fortunato.
Beat.

Pici.

Reg.
Pir.

Piet.

Rib.

Son tua Idolo amato.
Epoiche tanto’ humano
fù ver'rmè ilGermano, à lui conſegno
con fa miaVita, ancò il mioCuor, e RRegno.
SaràLui it mioRè fo fito foftegno;
Sol d'Amminiſtratore,
occupàròł onore.
e fe mi ceffe, e diede
la fua conforte in fpofa,. i
in pegno di mia fede, eceo la deftra,
alla fua Deftra allaccio.
Ed’ io qual Moglie amato ben t abbraccio.
fonofei volte, e ſei del’anni miei,
mentreal fen di mia. Madre auvolto io eraa
ch.amavo anco Ribera,
non deggio horagoder lietiHimenei?
Siatua laGiardiniera.
Farem razza d’ Eroì, e Semidei.:

Tutti, A Glardori, agl’ attanniallepent,
A delieta gioia tucce e contento.
E ſotterte dAmorle catene,
in dolcezza fi cangia il Tormento.
Agl’ ardori, à gfaffanni, alle pene,
lieta gioia, fuccede e Contento.

Fine DeLe Opera.



Dritte Abhandlung.

Derohalben fo gieb mir jezt was es auch nurvor einGlu�cke ſey
Ja ſiehedabin ich auch berrit den Todzu empfangen

Piet. Stehe aufBeatrice
Die Einflitffe der Sterne find mir glückſelig geweſen
DafdurchdeineMu�he ſich meinRegieren vermehret
Wie nichtweniger das Lieben
Liebedu auch und weilu mit befftiger Liebe
Diego deinBuhler geweſen
Go fev er jezt deinBra�utigam;

Dieg. O glu�cklicheZuſammenfu�gung!
Beat. Jch bin deine mein liebſter Schatz.
Piet. Und nachdem mein Bruder alfo buman

Gegen mit iſt geweſen fo u�bergebe ich ihm auch
Mit meinetti Leben meinHerz unddas Reich.
Er lf meinKo�nig ſeynund ich ſeinNachfolger

Undnur als cin Verwalterdes Reichs
Will ich dieEhre empfangen

“Weeilen ermir gelaffen und gegeben/
7

SeineGemahlin zu meinerBraut.
So gebe ich ihm hierauf dic Hand zum Pfand meinerTreue
Und mit deu rechten Ha�nden vereinigenwir uns.

Neg. Undich als deine Gemahlin liebſter Engelumarme dich.
Pir. Es ſeynd ſchon 6.mal. 6. ineiner Jahre

Als ich in denLeib meinerMutter eingewickelt war
Da liebete ich auch ſchon dieRibera
Soll ich denn nun nicht jezt auch cine erfreuete Zuſammenfu��

Piet. DieGa�rtnerin ſeye deine. (gung genieſſen.
Rib. Wir wollenHelden�Art und halbeGo�tter ziehen.

Alle. DIUfviele Pein Angſtund Leiden
1Etfolget freudigeErquick�undGenieſſung.
Ber der Liebe ihre Bandenausſtchet
Dem wird die Plage in Süßigkeitverwandelt.

Auf viele 2.

Snde der Hyper,

naPierinieanne
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